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簡介 

Breve Apresentação 
 

財政局職責 

 

財政局（葡文縮寫為 DSF）為經濟財政司

轄下部門，根據財政局的組織法，部門的使命

是指導、統籌及監察澳門特別行政區行政公營

部門的財政活動。 

為達至既定目標，財政局獲賦予下列職

權： 

 

Atribuições da DSF 

 

A Direcção dos Serviços de Finanças (adiante 

designada por DSF) está inserida na estrutura 

orgânica do Secretário para a Economia e Finanças 

cuja missão, nos termos da sua lei orgânica, é 

orientar, coordenar e fiscalizar a actividade 

financeira do sector público administrativo da 

RAEM.  

No intuito de prosseguir os objetivos 

definidos, competem à DSF as seguintes 

atribuições: 
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財政範疇 

Â mbito Financeiro 

• 組織公共會計系統及澳門特別行政區財政預算，指導其運作及執行，確保特

區財政之正常管理； 

• 建議適當且有效之短中期資源分配之措施；如有需要，建議抵銷赤字或運用

盈餘之措施； 

• 協助制定特區公營部門投資政策，並確保行政當局投資與發展開支計劃之編

製及執行； 

• 確保公庫與代理銀行及其他實體之聯繫，監管公款之調動及進行出納活動，

並組織有關之帳目系統及作記帳活動； 

• 監察公共財政；預防及糾正異常狀況； 

• 與澳門金融管理局或貨幣、金融及外匯領域之其他實體相互配合，制定及執

行貨幣、金融及外匯政策。 

• Organizar o Sistema de Contabilidade Pública e o Orçamento da RAEM, 

orientando o seu funcionamento e execução e assegurando a regularidade da 

administração financeira da RAEM;  

• Propor medidas tendentes a uma afectação adequada e eficiente dos recursos, a 

curto e médio prazo, e, quando for caso disso, à cobertura dos défices ou à 

aplicação dos excedentes; 

• Dar apoio à formulação das políticas de investimentos do sector público da RAEM 

e assegurar a elaboração e execução do Plano de Investimentos e Despesas de 

Desenvolvimento da Administração; 

• Garantir as relações do Tesouro com os Bancos Agentes e outras entidades, 

superintender no movimento de fundos públicos e realizar operações de tesouraria, 

bem como organizar o respectivo sistema de contas, procedendo à correspondente 
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escrituração; 

• Exercer a fiscalização no domínio das finanças públicas, com vista à prevenção e 

correção de anomalias; 

• Colaborar na definição e execução das políticas monetária, financeira e cambial, 

em articulação com a Autoridade Monetária de Macau ou com outras entidades 

que concorram nesse âmbito. 
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稅務範疇 

Â mbito Fiscal 

• 執行澳門特別行政區之稅務管理，促進其與稅務法律之配合，並在公共利益

受侵犯時，維護及重建公共利益； 

• 執行稅務政策，不斷評估其在財政、經濟及社會範疇內之效益； 

• 在稅務方面進行監察；預防及糾正異常狀況； 

• 協助參與有關稅務之國際公約之談判，並執行源自有關公約之跟進工作。 

• Realizar a administração fiscal da RAEM, promovendo a adequação das leis 

fiscais e a defesa e reposição dos interesses públicos, quando estes sejam violados; 

• Executar a política fiscal, mantendo uma contínua avaliação da sua eficácia nos 

domínios financeiro, económico e social; 

• Exercer a fiscalização no domínio fiscal, de forma a prevenir e corrigir as 

anomalias; 

• Apoiar a participação na 

negociação das convenções 

internacionais em matéria fiscal e 

executar as acções de 

acompanhamento delas decorrentes. 
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公物範疇 

Â mbito Patrimonial 

• 管理及保養澳門特區政府的耐用財產；就特區不動產的買賣開展有關程序及

對特區政府所需物品或服務進行招標； 

• 協助確定各公共部門取得車輛的資料； 

• 組織及更新特區政府耐用財產的記錄及財產清冊； 

• 分析公共部門的物資責任帳目； 

• 進行物品拍賣及跟進為特區政府帶來資源或其他利益合同的履行等。 

• Assegurar a gestão e a conservação do património duradouro da RAEM, bem 

como desenvolver procedimentos relativos à aquisição e alienação dos bens 

imóveis da RAEM e à realização de concursos públicos para o fornecimento de 

bens ou serviços destinados ao Governo da RAEM; 

• Colaborar no processo de definição dos elementos das viaturas a adquirir pelos 

serviços públicos; 

• Organizar e manter atualizados o registo e o inventário do património duradouro 

da RAEM; 

• Analisar as contas de responsabilidade do material dos serviços públicos; 

• Realizar hastas públicas de bens e acompanhar o cumprimento dos contratos de 

que resultem recursos ou outros benefícios para a RAEM. 
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使命、抱負、價值觀 

Missão, Visão, Valores 

致力締造良好的稅收環境、構建現代化的公共財政和公物管理體系、改善服

務素質，使財政局成為深受澳門社會信賴的公共機構。 

1. 妥善執行稅法所賦予的徵稅權力，藉宣傳教育及簡化行政手續，提高

納稅人的自願遵從意識，通過國際協作，有效打擊逃漏稅； 

2. 嚴格監管公共機構的日常財政運作及投資計劃的預算和執行，提高

公共資源運用的透明度，確保公帑不會被浪費； 

3. 與公共及私人機構緊密聯繫，適當管理及保養屬澳門特別行政區的

動產及不動產等耐用財產，增加公開採購及銷毀廢棄物品程序的效

率和透明度； 

4. 積極與國際組織、各地政府機構和專業團體合作，提升所屬範疇的管

治水平，務求與國際標準看齊； 

5. 竭力提供便捷、優質、多元的服務，迅速回應公眾訴求，妥善規劃服

務發展方向； 

6. 配合澳門特別行政區的長遠發展，協助草擬及修改與稅收、公共財政、

公物管理相關的法例。 

  

我們的抱負是： 
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A nossa visão consiste em:  

Criar um ambiente fiscal favorável, construir um sistema moderno de gestão das 

finanças públicas e do património público e melhorar a qualidade dos serviços 

prestados, a fim de que a Direcção dos Serviços de Finanças se afirme como uma 

instituição pública de referência na sociedade de Macau. 

1. Exercer adequadamente a autoridade tributária conferida pela lei fiscal, 

através da promoção e da educação fiscal e da simplificação de 

procedimentos administrativos, elevando, assim, a consciência para o 

cumprimento voluntário por parte do contribuinte, bem como combatendo 

a fraude fiscal através da cooperação internacional. 

2. Supervisionar rigorosamente as operações financeiras diárias das 

instituições públicas, bem como o orçamento e a execução dos planos de 

investimento, por forma a aumentar a transparência na afectação dos 

recursos públicos, evitando o desperdício de dinheiros públicos. 

3. Manter um contacto estreito entre os sectores públicos e privado, assegurar 

a gestão e a manutenção adequadas do património duradouro de bens 

móveis e imóveis da Região Administrativa Especial de Macau, bem como 

aumentar a eficácia e a transparência dos procedimentos relativos à 

contratação pública e à destruição dos bens da RAEM abatidos à carga ou 

considerados inservíveis. 

4. Colaborar activamente com organizações internacionais, agências 

governamentais estrangeiras e organizações profissionais, com o objectivo 

de elevar o nível de governação nas respectivas áreas de competência, 

procurando alinhar-se com as normas internacionais. 
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5. Empenhar-se na prestação de serviços convenientes, de qualidade e 

diversificados, respondendo prontamente às solicitações do público e 

planeando adequadamente a orientação futura do desenvolvimento dos 

serviços. 

6. Colaborar na elaboração e revisão da legislação relativa à tributação, às 

finanças públicas e à gestão do património público, em articulação com o 

desenvolvimento a longo prazo da Região Administrativa Especial de 

Macau. 
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我 們 抱 持 著 以 下 價 值 觀 ， 以 落 實 我 們 的 抱 負 和 使 命  

Mantemos os seguintes valores na implementação da nossa visão e missão  
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工作匯報 

Actividades Desenvolvidas 

 

主要工作範疇 

PRINCIPAIS ÁREAS DE INTERVENÇ ÃO 

 

公共財政 

Finanças Públicas 

財政局於 2025 年持

續推進「智慧財政」系統

建設，並已完成第一及第

二階段的功能開發，涵蓋

開支管理、資產管理、司

庫活動管理、薪俸管理、

收納管理、稅務執行管理

及帳目管理等多項財政

核心業務，全面實現電子

化流程。系統將有效提升

公共財政的管理效率，於

2026 年 1 月 1 日正式推

及至公共行政部門使用。 

A Direcção dos 

Serviços de Finanças prosseguiu, ao longo de 2025, a construção do sistema “Finanças 
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Inteligentes”, tendo já concluído o desenvolvimento das funcionalidades da 1.a fase e 

2.a fase, as quais abrangem as principais actividades financeiras, designadamente a 

gestão de despesas, a gestão de activos, a gestão de operações de tesouraria, a gestão 

de vencimentos, a gestão de recebedoria, a gestão de execuções fiscais e a gestão de 

contas, entre outras, materializando plenamente a tramitação electrónica os 

procedimentos. O sistema permitirá elevar, de forma eficaz, a eficiência da gestão das 

finanças públicas, tendo sido disponibilizado oficialmente para utilização pelos 

serviços da administração pública a 1 de Janeiro de 2026. 

第六屆特區政府於 2024 年 12 月 20 日上任後，陸續於 2025 年落實其施政

方針及工作計劃。為配合新一屆政府的施政工作，本局於 2025 年上半年進行了

修改《2025 年財政年度預算案》的工作。本局亦持續完善和優化編製特區總帳

目和預算執行報告的工作，以加強監察各部門的收支狀況及推動「節儉行政」的

原則。本局亦在職能範圍內控制整體開支於合理水平及對各部門的預算及執行

數據進行整理及分析，為上級適時提供所需的資料及報表。 

Desde a tomada de posse, em 20 de Dezembro de 2024, o VI Governo da RAEM 

tem vindo a concretizar, de forma gradual, as suas linhas de acção governativa e os 

planos de trabalho para o ano de 2025. Em articulação com as linhas de acção 

governativa do novo Governo, esta Direcção de Serviços procedeu, no primeiro 

semestre de 2025, aos trabalhos de alteração à “Lei do Orçamento de 2025”. A DSF 

tem vindo a aperfeiçoar e a optimizar, de forma contínua, os trabalhos de elaboração 

da conta geral da RAEM e do relatório de execução orçamental, no sentido de reforçar 

a fiscalização da situação das receitas e despesas de todos os serviços e promover o 

princípio da racionalização de recursos. No âmbito das suas atribuições, esta Direcção 

de Serviços controlou, ainda, as despesas globais num nível racional e procedeu à 
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organização e análise dos dados orçamentais e de execução de todos os serviços, 

fornecendo aos superiores as informações e os mapas necessários em tempo oportuno. 

此外，本局於 2025 年還執行了《現金分享計劃》、《住宅電費補貼計劃》、

《醫療補貼計劃》、非強制央積金個人帳戶注資及職業稅退稅等的發放工作。 

Além disso, em 2025, a DSF realizou os trabalhos de atribuição de diversos apoios, 

designadamente o “Plano de comparticipação pecuniária no desenvolvimento 

económico”, o “Plano de subvenção do pagamento de tarifas de energia eléctrica”, o 

“Programa de comparticipação nos cuidados de saúde”, a injecção do capital nas contas 

individuais do regime de previdência central não obrigatório e o Programa de 

devolução do imposto profissional, entre outros. 
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稅捐及稅項 

Contribuições e Impostos 

澳門財稅廳負責執行稅務管理工作，貫徹上級訂定的稅務政策，促進稅務法

律的有效遵守。2025 年，圍繞稅收徵管、電子政務建設、制度銜接及法制完善

等重點方向，積極推進各項工作，具體如下： 

Compete à Repartição de Finanças de Macau executar os trabalhos de gestão fiscal, 

prosseguir as políticas fiscais definidas superiormente e promover o cumprimento 

eficaz das leis fiscais. Em 2025, em torno das principais orientações, como a 

administração fiscal, a construção da governação electrónica, a articulação do sistema 

e o aperfeiçoamento do sistema jurídico, entre outros, impulsionaram-se activamente 

diversos trabalhos, nomeadamente: 

依據第 25/2024 號法律《2025 年財政年度預算案》的規定，有序開展各項稅

款徵收及稅務優惠措施的執行工作。其中，在稅務優惠方面，重點落實職業稅退

稅措施，向截至 2023 年 12 月 31 日持有澳門居民身份證的約 16.5 萬名職業稅納

稅人，退還 2023 年度已繳納職業稅稅款的 60%，每人上限為澳門元 14,000 元，

涉及退稅總額約澳門元 9.8 億元。 

依法執行稅款徵收及稅務優惠措施 

Execução da cobrança fiscal e medidas dos benefícios fiscais nos 

termos da lei 
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Nos termos da Lei n.º 25/2024 (Lei do Orçamento de 2025), procedeu-se, de forma 

ordenada, à execução dos trabalhos de cobrança fiscal de todos os impostos e das 

medidas de benefícios fiscais. Entre eles, 

no que diz respeito aos benefícios fiscais, 

foi dada prioridade à implementação das 

medidas de devolução do imposto 

profissional, tendo-se procedido à 

devolução de 60% da colecta do imposto 

profissional pago referente ao ano de 

2023, aos 165 mil contribuintes do 

imposto profissional, titulares do bilhete 

de identidade de residente de Macau em 

31 de Dezembro de 2023, até ao valor 

limite de 14 000 patacas por pessoa, 

envolvendo um montante total de devolução de cerca de 980 milhões de patacas. 
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持續優化電子稅務服務 

Optimização contínua dos serviços fiscais electrónicos 

為提升電子申報便利性及用戶體驗，於

「澳門稅務資訊 Macau Tax」APP 增加三項

新功能，包括遞交房屋稅 M/6 格式特別估價

申請、查閱房屋稅 M/12 格式租值評定通知、

以及上傳職業稅 M/7 收據及開支單據。此外，

新增有關職業稅 M3/M4 僱員或散工名表、

所得補充稅 B 組 M/1 收益申報書、職業稅

M/5 收益申報書的修改功能，更切合用戶需

要，進一步提升電子服務的操作便利度。 

A fim de aumentar a comodidade da 

declaração electrónica e a experiência dos 

utilizadores, foram adicionadas três novas 

funcionalidades na aplicação “Macau Tax”, 

designadamente a entrega do pedido de 

avaliação extraordinária da contribuição 

predial - M/6, a consulta da notificação de 

fixação do valor locativo da contribuição 

predial - M/12, bem como, o carregamento dos recibos M/7 e dos recibos de despesas 

do imposto profissional. Além disso, foram adicionadas funcionalidades de edição à 

relação nominal dos empregados ou assalariados do imposto profissional – M3/M4, à 

declaração de rendimentos do grupo B do imposto complementar de rendimentos – 
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M/1, e à declaração de rendimentos do imposto profissional – M/5, de modo a 

corresponder melhor às necessidades dos utilizadores, elevando ainda mais o grau de 

facilidade de utilização dos serviços electrónicos. 

 

配合特區政府電子政務發展 

Em alinhamento com o desenvolvimento da 

governação electrónica da RAEM 

正式上線供金融情報辦公室使用的稅務查詢系統；另外，本局亦與教育及青

年發展局完成互聯，以電子方式（FTP 技術）向教育基金提供「大專助學金資助

計劃」申請人家團的稅務資料。該兩個政府部門可通過系統查詢納稅人資料，減

省時間及行政成本。 

O sistema de consulta fiscal disponibilizado ao Gabinete de Informação Financeira 

entrou oficialmente em funcionamento. Por outro lado, estes Serviços concluíram a 

interligação com a Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da 

Juventude, fornecendo ao Fundo Educativo, por via electrónica (FTP), os dados fiscais 

dos agregados familiares dos requerentes do “Plano de financiamento de bolsas de 

estudo para o ensino superior”. Estes dois serviços públicos podem consultar os dados 

dos contribuintes através do sistema, reduzindo o tempo e os custos administrativos. 

此外，持續對政府入口網站中各項稅務手續的資訊進行更新，並參與行政公

職局智能客服系統的知識校對工作，及進行後續測試。 
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Além disso, tem vindo a actualizar, no Portal do Governo da RAEM, as 

informações sobre as formalidades fiscais de todos os impostos, e participar nos 

trabalhos de revisão de base de conhecimentos do sistema de atendimento inteligente 

da Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, bem como na realização 

dos testes subsequentes. 

在資訊安全方面，因應 ISO27001:2022 資訊安全管理工作，經調研後完成首

階段的資產識別及 CIA 評估表，提交資訊安全委員會跟進。 

No que se refere à segurança da informação, no âmbito dos trabalhos de gestão da 

segurança da informação ISO27001:2022, após pesquisa e estudo, foi concluída a 1.a 

fase da identificação dos activos e do mapa de avaliação CIA, os quais foram 

submetidos à comissão da segurança da informação para efeitos de acompanhamento. 

 

推進「智慧財政系統」建設 

Promover a construção do “Sistema de Finanças 

Inteligentes” 

因應《稅務法典》於 2026 年 1 月 1 日起生效，本局積極配合參與構建「智

慧財政系統」第三階段的「新稅務系統」 ，為新法實施提供技術支撐。 

Considerando que o Código Fiscal entrou em vigor a partir de 1 de Janeiro de 2026, 

a DSF colaborou activamente na participação da construção da 3.a fase – “Novo 

sistema fiscal” – do “Sistema de Finanças Inteligentes”, proporcionando apoio técnico 

para a implementação da nova lei. 
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其中，對「智慧財政系統」第二階段—「收納管理系統」， 持續進行測試

及優化工作，確保系統於 2026 年 1 月正式上線前穩定運行。同時，設計繳納紀

錄及統一收據式樣，自 2026 年起適用。 

No âmbito do referido trabalho, no que se refere à 2.a fase do “Sistema de Finanças 

Inteligentes” – “Sistema de gestão de recebedoria” – procedeu-se, de forma contínua, 

os trabalhos de teste e de optimização, de modo a garantir a estabilidade do sistema 

antes seu lançamento oficial em Janeiro de 2026. Ao mesmo tempo, foram concebidos 

os modelos de registos de pagamento e de recibo unificado, que passarão a ser aplicados 

a partir de 2026. 

對於「智慧財政系統」第三階段—「新稅務系統」，持續與相關稅務行政當

局、內部部門及外判商持續開展調研及測試，並與多個政府部門商議數據互聯方

案。外判商於 11 月開展 IBM 系統與智慧財政系統對接的歷史數據遷移工作，本

局負責檢測數據正確性及完整性，確保新舊系統並行的安排能平穩過渡。 

Em relação à 3.a fase do “Sistema de Finanças Inteligentes” – “Novo sistema 

fiscal”, têm prosseguido as pesquisas e os estudos com a administração fiscal, os 

serviços internos e a empresa adjudicatária, bem como as negociações com vários 

serviços públicos sobre o projecto de interconexão de dados. Em Novembro, a empresa 

adjudicatária realizou os trabalhos de transferência de dados históricos, interligando o 

sistema IBM com o sistema “Finanças Inteligentes”, tendo a DSF sido responsável pela 

verificação da exactidão e integridade dos dados, com vista a garantir a transição suave 

com o funcionamento em simultâneo dos sistemas antigo e novo. 
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修訂及新增稅務表格 

Revisão e criação dos impressos fiscais 

為配合《稅務法典》的實施，對各稅種的申報書、申請表及徵稅憑單進行重

新設計及修改。另因應《稅務法典》對稅務住所及稅務代理人的規定，設計並增

加三份新稅務表格，於 2026 年推出。 

Em articulação com a implementação do Código Fiscal, procedeu-se à 

reformulação e revisão das declarações, pedidos e conhecimentos de cobranças de 

todos os impostos. Por outro lado, tendo em conta as disposições do Código Fiscal 

sobre o domicílio fiscal e representante fiscal, foram concebidos e adicionados três 

novos impressos fiscais, que foram lançados em 2026. 

 

法律制訂工作 

Trabalhos de elaboração legislativa 

調整購買不動產稅務優惠措施，合資格澳門居民購買居住單位之不動產移轉

印花稅豁免金額，由原澳門元 300 萬元上調至澳門元 600 萬元，並自 2026 年 1

月 1 日起生效。 

Foram ajustadas as medidas de benefícios fiscais na aquisição dos imóveis, tendo 

o valor da isenção do imposto do selo sobre a transmissão de bens imóveis para os 

residentes de Macau elegíveis na aquisição de imóveis, passado de 3 milhões de patacas 

para 6 milhões de patacas, e tal medida entrou em vigor no dia 1 de Janeiro de 2026. 
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宣傳推廣工作 

Acções de divulgação e promoção 

因應《稅務法典》於 2026 年 1 月 1 日生效，本局於 2025 年展開法典的法律

宣導工作，包括向本局人員、各公私營機構、社團及公眾開展講解會，介紹《稅

務法典》主要規定。此外，推出《稅務法典》專題網頁，並透過財政局微信公眾

號發佈圖文包及微信帖，以推進新法典的宣傳工作，加強公眾對新法典的認識。 

Tendo em conta a entrada em vigor do Código Fiscal em 1 de Janeiro de 2026, 

esta Direcção de Serviços deu início, em 2025, aos trabalhos de divulgação jurídica do 

Código, nomeadamente à realização de sessões de esclarecimento destinadas aos 

trabalhadores do próprio Serviço, às instituições públicas e privadas, às associações e 

ao público em geral, apresentando as principais disposições do Código Fiscal. Além 

disso, foi lançada a página temática do referido Código, e através da conta WeChat da 

DSF, procedeu-se à publicação das infografias e posts, de modo a promover os 

trabalhos de divulgação do novo Código, reforçando o conhecimento do público sobre 

a matéria. 
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稅務鼓勵措施 

Medidas de Incentivos Fiscais 

2025 年延續了往年多項稅務豁免，主要包括：營業稅的豁免、保險合同及銀

行業務印花稅的豁免、對符合條件的取得人，以有償方式取得居住用途不動產豁

免徵收涉及金額至澳門元 300 萬元的財產移轉印花稅、符合規範的餐廳所提供

的財貨及服務的旅遊稅豁免、職業稅稅額 30%的扣減、市區房屋稅澳門元 3,500

元的稅額扣減，以及 2024 年度所得補充稅可課稅收益的澳門元 60 萬元的豁免

限額等。 

Em 2025, foram prorrogadas várias isenções de impostos dos anos anteriores, 

designadamente: a isenção da contribuição industrial, a isenção do imposto do selo 

sobre apólices de seguro e operações bancárias, a isenção do imposto do selo sobre 

transmissões de bens até 3 milhões de patacas na aquisição, a título oneroso, de bens 

imóveis destinados a habitação aos adquirentes elegíveis, a isenção do imposto de 

turismo sobre os bens fornecidos e serviços prestados pelos restaurantes que preencham 

os requisitos, a dedução de 30% da colecta do imposto profissional, a dedução à colecta 

da contribuição predial urbana de 3,500 patacas, e o limite da isenção do rendimento 

colectável do imposto complementar de rendimentos de 2024 no valor de 600 mil 

patacas, entre outros. 

此外，為進一步推動經濟適度多元及現代金融發展，於 2025 年通過的《2026

年財政年度預算案》新增兩項稅務優惠，分別為：第二十四條經營企業財資中心

業務的稅務優惠和第二十六條投資基金業務的稅務優惠。符合資格並經營相關

業務的收益，適用 5%的所得補充稅優惠稅率；針對投資基金業務及投資者方面，

則提供多項稅務豁免，包括豁免以私募基金形式管理業務所取得的業績報酬的
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所得補充稅、豁免相關業務的印花稅、豁免以有償方式取得用作自身經營用的不

動產的財產移轉印花稅、豁免組成不動產投資基金的不動產的市區房屋税及倘

有的不動產租賃印花稅，以及豁免投資者從基金取得的收益的所得補充稅等。 

Além disso, com o objectivo de promover ainda mais a diversificação adequada 

da economia e o desenvolvimento financeiro moderno, em 2025 com a aprovação da 

Lei do Orçamento de 2026, foram adicionados dois novos benefícios fiscais, 

nomeadamente: o artigo 24.º, relativo ao benefício fiscal para a exploração da 

actividade dos centros de tesouraria empresarial, e o artigo 26.º, relativo ao benefício 

fiscal para as actividades dos fundos de investimento. Aos rendimentos que preencham 

os requisitos e que provenham do exercício das respectivas actividades, aplica-se a taxa 

preferencial de 5% do imposto complementar de rendimentos; no que se refere às 

actividades dos fundos de investimentos e aos investidores, são concedidas várias 

isenções fiscais, incluindo a isenção do imposto complementar de rendimentos sobre a 

remuneração por desempenho resultante da gestão de actividade sob a forma do fundo 

privado, a isenção do respectivo imposto do selo sobre as respectivas actividades, a 

isenção do imposto do selo sobre transmissões de bens pela aquisição, a título oneroso, 

de bem imóvel destinado à exploração da sua própria actividade, a isenção da 

contribuição predial urbana sobre os imóveis integrados em fundos de investimento 

imobiliário e, quando aplicável, do imposto do selo sobre arrendamentos, bem como a 

isenção do imposto complementar de rendimentos sobre os rendimentos obtidos pelos 

investidores provenientes de fundos, entre outros. 
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稅務宣傳 

Divulgação Fiscal 

因應第 24/2024 號法律-《核准〈稅務法典〉》自 2026 年 1 月 1 日起全面實

施，為了讓社會大眾了解法典的內容，本局於 2025 年共舉辦了多場《稅務法典》

講解會，向企業、相關社團成員及居民介紹《稅務法典》的相關規定及重點須注

意的事項，並開通了「稅務法典專題網站」( https://cf.dsf.gov.mo )，上載有關稅

務法典法例內容、相關宣傳短片、最新消息、圖文包、《稅務法典》常遇問題集

等，讓市民可更容易及直接搜索有關《稅務法典》的資訊。 

Considerando que a Lei n.º 24/2024 (Aprovação do Código Fiscal) entrou em 

pleno vigor a 1 de Janeiro de 2026, com vista a dar a conhecer ao público em geral o 

teor do Código, a DSF realizou várias sessões de esclarecimento sobre o Código Fiscal 

em 2025. Foram apresentadas às empresas, aos membros das associações e aos 

residentes, as disposições relevantes do Código Fiscal e os aspectos importantes a ter 

em conta, tendo sido disponibilizada uma “Página Temática do Código Fiscal” 

( https://cf.dsf.gov.mo ), onde constam o conteúdo da legislação, os respectivos vídeos 

promocionais, as últimas novidades, as infografias e a compilação de perguntas mais 

frequentes sobre o Código Fiscal, permitindo o acesso fácil e directo dos cidadãos à 

pesquisa das informações relevantes. 

而隨著電子媒介的普及應用，本局持續透過不同方式進行稅務推廣，包括透

過移動應用程式（app），如「澳門稅務資訊 Macau Tax」、一戶通及商社通、財

政局微信公眾號及網頁，以及電視台、電台及巴士廣告等方式將各項稅務資訊如

各稅種的稅務責任、稅務申報義務及繳稅期限等適時向納稅人傳達，藉此提高納

稅人履行稅務責任的認知度。 
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Com a generalização da utilização dos meios electrónicos, a DSF continuou a 

proceder a acções de divulgação fiscal através de diferentes meios, nomeadamente a 

aplicação móvel (app) “Macau Tax” da DSF, a Conta Única e a Plataforma para 

Empresas e Associações, a conta WeChat e a página electrónica da DSF, bem como 

através da televisão, da rádio e da publicidade em autocarros, entre outros, com vista a 

transmitir atempadamente aos contribuintes as informações fiscais relativas a todos os 

impostos, designadamente as obrigações fiscais referentes a diversos impostos, o dever 

de declaração fiscal e o prazo de pagamento do imposto, reforçando a sensibilização 

dos contribuintes para o cumprimento das suas obrigações fiscais. 

除日常對各項稅務資訊透過不同媒介進行宣傳推廣外，本局亦訂定目標讓年

輕新一代接觸及認識稅務基本概念，將稅務宣傳推廣工作帶進校園，透過以動畫

故事方式向就讀小學的同學灌輸稅務知識，讓學生從小認識納稅、報稅的意義，

培養誠實納稅，做好公民義務的正確觀念，讓稅務義務的公民意識融入年輕新一

代。 

Para além das acções quotidianas de promoção e divulgação das informações 

fiscais relativas a todos os impostos através dos diferentes meios de comunicação, estes 

Serviços definiram ainda como objectivo proporcionar aos jovens da nova geração o 

contacto e o conhecimento dos conceitos básicos em matéria fiscal, levando as acções 

de divulgação e promoção fiscal para o meio escolar. Através de contos animados 

incutem-se conhecimentos fiscais aos estudantes do ensino primário, permitindo-lhes 

conhecer, desde pequenos, o sentido do pagamento de impostos e de declaração fiscal, 

incutindo-lhes noções correctas sobre a honestidade no pagamento de impostos e o 

cumprimento dos deveres cívicos, com vista à integração da consciência cívica das 

obrigações fiscais na nova geração. 
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國際及區際稅務合作 

Cooperação Fiscal a Nível Regional e Internacional 

2025 年參與了由經濟合作與發展組織（OECD）、 「一帶一路」稅收徵管

合作機制（BRITACOM）、亞洲–大洋洲稅收管理與研究組織（SGATAR）及亞

洲倡議（Asia Initiative）所舉辦的會議、研討會及培訓課程，加深稅務工作人員

對國際稅務標準的認識，並了解國際稅務的最新變化情況，以便為應對國際稅務

工作作出更充分準備。 

No ano de 2025, a DSF participou em congressos, seminários e cursos de formação 

organizados pela Organização para a Cooperação e Desenvolvimento Económico, pelo 

Mecanismo de Cooperação sobre Administração Fiscal no âmbito da iniciativa “Uma 

Faixa, Uma Rota”  (na sigla inglesa BRITACOM), pelo Grupo de Estudo sobre 

Administração Fiscal e Investigação da Á sia-Pacífico (na sigla inglesa SGATAR) e 

pela Iniciativa Asiática. Esta participação visou aprofundar o conhecimento dos 

trabalhadores da área fiscal relativamente aos padrões internacionais na matéria 
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tributária e compreender as mais recentes alterações no quadro fiscal global, com vista 

a uma melhor preparação para dar seguimento aos trabalhos fiscais a nível internacional. 

而在澳門特別行政區設立、在 BRITACOM 架構下的「一帶一路」稅收徵管

能力促進聯盟（BRITACEG）下設的「一帶一路 — 稅務學院．澳門」，於 2025

年透過線上學習和線下培訓的方式向葡語國家稅務人員提供了四項稅務培訓課

程，學員分別在澳門及「一帶一路」稅務學院‧澳門（橫琴校區）進行授課，透過

結合澳門特別行政區的中葡平台優勢及橫琴的教學資源，課程內容理論及實踐

並重，讓學員對國際稅收的相關規定有著透徹的理解，並且透過在課程期間組織

葡語國家學員前往內地大灣區城市的稅務部門進行交流參訪，了解內地為納稅

人提供便利及高效辦稅體驗的稅務智能化發展。此外，在 2025 年亦委派了工作

人員擔任「提高稅收確定性工作小組」的主席。 

Estabelecida na RAEM, a Academia Fiscal de Macau no Quadro da Iniciativa 

“Faixa e Rota”, subordinada ao Grupo de Reforço da Capacidade de Administração 

Fiscal da Iniciativa “Faixa e Rota” (na sigla inglesa BRITACEG) — integrado na 

estrutura do BRITACOM — proporcionou, em 2025, ao pessoal da vertente fiscal dos 

Países de Língua Portuguesa (PLP), quatro cursos de formação em matéria fiscal, 

através da combinação de ensino online e formação presencial. Os formandos 

receberam formação tanto em Macau como na Academia Fiscal de Macau no Quadro 

da Iniciativa “Faixa e Rota” (Campus de Hengqin). Articulando as vantagens da RAEM, 

enquanto plataforma entre a China e os PLP, com os recursos pedagógicos de Hengqin, 

os programas dos cursos conjugaram teoria e prática, proporcionando aos formandos 

uma compreensão cabal das disposições relativas à tributação internacional. Durante o 

curso, realizaram-se visitas de intercâmbio às autoridades fiscais das cidades da Grande 

Baía no Interior da China, com o propósito de dar a conhecer aos formandos dos PLP 
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a evolução da inteligência fiscal no Interior da China, que tem vindo a oferecer aos 

contribuintes uma experiência mais conveniente e eficiente no tratamento de impostos. 

Adicionalmente, em 2025, foi designado um trabalhador para exercer as funções de 

presidente do “Grupo de Trabalho para o Aumento da Definitividade Tributária”. 

在雙邊稅收協定方面，於 2025 年持續推進及開展與更多葡語國家、「一帶

一路」沿線國家和地區，以及與澳門特別行政區經濟交往密切的國家簽署雙邊稅

收協定，進一步擴展澳門特別行政區的國際稅務合作網絡。另一方面，因應國際

雙邊稅收協定規則作出更新，亦持續檢討本特區已簽訂協定或安排的內容。 

Quanto aos acordos bilaterais em matéria fiscal, em 2025, foi promovida e 

desenvolvida, de forma contínua, a celebração de acordos bilaterais com um número 

crescente de países lusófonos, com países e regiões situados ao longo da iniciativa 

“Uma Faixa, Uma Rota” e com países que mantêm estreitas relações económicas com 

a RAEM, ampliando assim a rede de cooperação fiscal internacional da RAEM. Por 

outro lado, tendo em conta a actualização das regras aplicáveis aos acordos bilaterais 
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em matéria fiscal, tem vindo a proceder-se à revisão contínua do conteúdo dos acordos 

e convenções já celebrados pela RAEM. 

 

稅務法規 

Legislação Fiscal 

第 24/2024 號法律核准《稅務法典》於 2024 年 12 月 16 日獲立法會通過，

部份條文於 2025 年 1月 1 日起生效，當中包括第二十四條有關稅務居民的規定，

符合上述條文規定的自然人及法人納稅人，可向本局申請發出澳門特別行政區稅

務居民聲明書。 

A Lei n.º 24/2024 (Aprovação 

do Código Fiscal) foi aprovada pela 

Assembleia Legislativa em 16 de 

Dezembro de 2024, tendo algumas 

disposições entrado em vigor em 1 de 

Janeiro de 2025, entre as quais o artigo 

24.º relativo aos residentes fiscais. As 

pessoas singulares e colectivas 

contribuintes que satisfaçam o disposto 

nesse artigo podem requerer à DSF a 

emissão de declaração de residente 

fiscal na RAEM. 
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此外，為防止及堵塞跨國企業濫用轉讓定價以規避稅務責任，配合核准《稅

務法典》對《所得補充稅規章》中新增「轉讓定價」的規定，於 2025 年 8 月 25

日頒佈了第 11/2025 號行政法規《轉讓定價施行細則》，並於 2026 年 1 月 1 日

起生效，以明確關聯方交易的範圍及規則等，以履行作為「稅基侵蝕與利潤轉移

包容性框架」成員的國際義務，並使本澳的稅務制度與國際標準趨同，提升稅制

的透明度及公平性。 

Além disso, com o intuito de prevenir e impedir a utilização abusiva dos preços 

de transferência por parte das empresas multinacionais no contorno das suas 

responsabilidades fiscais, e em consonância com as disposições sobre “preços de 

transferência” aditadas ao Regulamento do Imposto Complementar de Rendimentos 

pela Aprovação do Código Fiscal, foi publicado, em 25 de Agosto de 2025, o 

Regulamento Administrativo n.º 11/2025 (Regulamentação dos preços de transferência) 

que entrou em vigor em 1 de Janeiro de 2026. Este diploma clarifica, entre outros 

aspectos, o âmbito e as regras das transacções entre as partes relacionadas, dando 

cumprimento às obrigações internacionais da RAEM enquanto membro do “Quadro 

Inclusivo sobre a Erosão da Base Tributária e a Transferência de Lucros”, alinhando 

deste modo o sistema fiscal de Macau com os padrões internacionais e elevando a 

transparência e justiça deste sistema. 
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公物管理 

Gestão Patrimonial 

公開拍賣方面，財政局於

2025 年共舉行了三次公開拍賣。 

No que concerne à hasta 

pública, a DSF levou a efeito, no 

decurso de 2025, três vendas desta 

natureza. 

於 4 月 30 日舉行的公開拍賣

主要出售撥歸澳門特別行政區或屬公共實體報廢的車輛廢鐵、廢棄物品及物品，

成功出售了 13 批物品，包括汽車及摩托車共 1,744 輛•、遊戲機、遊戲光碟、電

子產品、資訊設備、辦公室傢俱及設備、電器設備等，總成交額約為澳門元 193

萬元。 

A primeira teve lugar no dia 30 de Abril e destinou-se, essencialmente, à venda 

de sucata proveniente de veículos, de sucata de bens e de outros bens, que foram 

revertidos a favor da RAEM ou abatidos à carga pelas entidades públicas. Foram 

vendidos com sucesso 13 lotes de bens — compreendendo 1 744 automóveis, 

motociclos e ciclomotores, consolas de jogos, discos compactos de jogos, produtos 

electrónicos, equipamentos informáticos, mobiliário e equipamentos de escritório, 

aparelhos eléctricos, entre outros — tendo registado um montante total de transacção 

de cerca de 1,93 milhões de patacas. 
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於 9 月 25 日舉行的公開拍賣主要出售撥歸澳門特別行政區或屬公共實體

報廢的車輛廢鐵、廢棄物品及物品，成功出售了 23 批物品，包括汽車及摩托車

共 1,501 輛、酒類、遊戲機、遊戲光碟，資訊設備、辦公室傢俱及設備、電器設

備等，總成交額約為澳門元 155 萬元。 

A segunda hasta realizou-se no dia 25 de Setembro de 2025, destinada, 

principalmente, à venda de sucata proveniente de veículos, de sucata de bens e de outros 

bens, que foram revertidos a favor da RAEM ou abatidos à carga pelas entidades 

públicas, tendo sido vendidos com sucesso 23 lotes de bens — abrangendo 1 501 

automóveis, motociclos e ciclomotores, bebidas alcoólicas, consolas de jogos, discos 

compactos de jogos, equipamentos informáticos, mobiliário e equipamentos de 

escritório, aparelhos eléctricos, entre outros — com um montante total de transacção 

de cerca de 1,55 milhões de patacas. 

於 12 月 17 日舉行的公開拍賣主要出售撥歸澳門特別行政區或屬公共實體

報廢的車輛廢鐵及廢棄物品，成功出售了 9 批物品，包括汽車及摩托車共 1,696

輛、資訊設備、辦公室傢俱及設備、電器設備等，總成交額約為澳門元 208 萬元。 

A terceira hasta decorreu no dia 17 de Dezembro de 2025, incidindo, sobretudo, 

na venda de sucata proveniente de veículos e de sucata de bens, que foram revertidos a 

favor da RAEM ou abatidos à carga pelas entidades públicas. Foram transaccionados 

com sucesso 9 lotes de bens — contemplando 1 696 automóveis, motociclos e 

ciclomotores, equipamentos informáticos, mobiliário e equipamentos de escritório, 

aparelhos eléctricos, entre outros — tendo alcançado um montante de cerca de 2,08 

milhões de patacas. 
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其他工作範疇 

OUTRAS ÁREAS DE INTERVENÇ ÃO 

 

現金分享計劃 

Plano de Comparticipação Pecuniária no 

Desenvolvimento Económico 

 

在 2025 年 5 月下旬公佈第 4/2025 號行政法規核准了《2025 年度現金分享

計劃》。凡於 2024 年 12 月 31 日持有有效或可續期澳門特別行政區居民身份證，

且同時符合法規所指的在澳條件之居民，可獲發放現金分享款項，永久性居民每

人獲發澳門元 10,000 元，非永久性居民每人獲發澳門元 6,000 元。 

Em finais de Maio de 2025, foi publicado o Regulamento Administrativo n.º 

4/2025 (Plano de Comparticipação Pecuniária no Desenvolvimento Económico 2025), 

que estipula que a comparticipação pecuniária é atribuída àqueles que, em 31 de 
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Dezembro de 2024, sejam titulares do bilhete de identidade de residente da RAEM, 

válido ou renovável, desde que reúnam os requisitos de permanência em Macau 

previstos no regulamento. A cada residente permanente é atribuído o montante de 10 

000 patacas e a cada residente não permanente o montante de 6 000 patacas. 

為妥善執行此計劃，政府共設有 5 個服務中心，分別為：市政署綜合服務

中心、政府綜合服務中心、中區市民服務中心、離島政府綜合服務中心及離島市

民服務中心（石排灣分站），為市民提供相關查詢及辦理領取款項等服務。上述

服務中心在 5 月 29 日至 8 月 29 日期間共接待 40,973 人次，其中，親臨中心辦

理為 25,279 人次（佔 61.7%）、電話查詢為 15,127 人次（佔 36.9%）、電子郵

件查詢為 567 人次（佔 1.4%）。 

Para a boa execução deste plano, o Governo dispõe de cinco centros de prestação 

de serviços — Centro de Serviços do Instituto para os Assuntos Municipais; Centro de 

Serviços da RAEM; Centro de Prestação de Serviços ao Público da Zona Central; 

Centro de Serviços da RAEM das Ilhas; e Centro de Prestação de Serviços ao Público 

das Ilhas (Posto de Seac Pai Van) — que visam disponibilizar aos cidadãos o apoio em 

matéria de consultas e tratamento das formalidades destinadas ao levantamento de 

verbas, entre outros serviços. Entre 29 de Maio e 29 de Agosto, os referidos centros de 

serviços atenderam um total de 40 973 pessoas, das quais 25 279 em atendimento 

presencial (o que representa 61,7%), 15 127 em consulta telefónica (36,9%) e 567 em 

consulta por correio electrónico (1,4%). 
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「2025 年度現金分享計劃」發放期結束後，市民仍可前往各服務中心查詢，

或辦理歷年「現金分享計劃」的相關手續。 

Decorrido o prazo de atribuição no âmbito do Plano de Comparticipação 

Pecuniária no Desenvolvimento Económico para o ano de 2025, os cidadãos podem 

ainda deslocar-se aos diversos centros de prestação de serviços para efeitos de consulta 

ou de tratamento das formalidades relacionadas com os Planos referentes a anos 

anteriores. 
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2025 年稅務優惠 

Benefícios Fiscais para o Ano de 2025 

經第 25/2024 號法律《2025 年財政年度預算案》， 2025 年有以下由本局專責

處理之稅務優惠： 

A Lei n.º 25/2024 (Lei do Orçamento de 2025) estabeleceu, para o exercício de 2025, 

os seguintes benefícios fiscais, cuja tramitação incumbiu exclusivamente a esta 

Direcção de Serviços. 

營業稅  Contribuição Industrial 

 豁免繳納營業稅。 

 Isenção do pagamento da contribuição industrial. 

地租及租金  Foros e rendas 

 免繳所有低於$100（澳門元壹佰元）之地租及租金。 

 Isenção do pagamento das rendas e dos foros de valor inferior a 100 patacas 

(cem patacas). 

房屋稅  Contribuição Predial Urbana 

 房屋稅稅款扣減金額定為$3,500（澳門元叁仟伍佰元），倘納稅主體為兩

個或以上自然人(個人)，只要其中一位為澳門特別行政區居民，其房屋稅

稅款，同樣獲上述稅款之扣減，但如納稅主體為法人、自然人商業企業主

或非澳門特別行政區居民，則不可享有上提房屋稅稅款之扣減。 

 Fixação em $3 500 (três mil e quinhentas patacas) da dedução à colecta da 

contribuição predial urbana. Nos casos em que coexistissem dois ou mais 
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sujeitos passivos que sejam pessoas singulares, puderam beneficiar igualmente 

da dedução acima mencionada, desde que um deles fosse residente da RAEM. 

No entanto, esta dedução não se aplicou aos casos de sujeitos passivos que 

fossem pessoa colectiva, empresário comercial pessoa singular ou não residente 

da RAEM. 

 調低出租房屋所徵收的市區房屋稅稅率至百分之八。 

 Redução para 8% da taxa de contribuição predial urbana incidente sobre os 

prédios arrendados. 

所得補充稅  Imposto Complementar de Rendimentos 

 須課徵 2024 年度所得補充稅收益的豁免額訂定為$600,000（澳門元陸拾

萬元）。 

 Fixação em $600 000 (seiscentas mil patacas) do limite da isenção para os 

rendimentos do ano económico de 2024 sujeitos a imposto complementar de 

rendimentos. 

 登記為所得補充稅 A 組納稅人之企業，用作科技創新業務研發首

$3,000,000（澳門元叁佰萬元）的開支，可獲扣減三倍可課稅收益；其餘

用作同一目的但超過以上所指限額的開支，則獲扣減該開支金額兩倍的

可課稅收益，總扣減上限為$15,000,000（澳門元壹仟伍佰萬元）。 

 Para as despesas com a investigação e desenvolvimento de actividades de 

inovação científica e tecnológica até $3 000 000 (três milhões de patacas) 

realizadas pelas empresas inscritas como contribuintes do grupo A do imposto 

complementar de rendimentos, a dedução ao rendimento colectável do imposto 

complementar de rendimentos foi elevada para o triplo desse valor. Para as 

restantes despesas com a mesma finalidade, que ultrapassaram o valor limite 
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acima mencionado, a dedução foi elevada para o dobro do valor dessas 

despesas, sendo o limite total das deduções de $15 000 000 (quinze milhões de 

patacas). 

 於 2025 年度，從葡語系國家取得或產生的收益，豁免所得補充稅，但以

有關收益已在當地完稅者為限。 

 Isenção do imposto complementar de rendimentos, no exercício de 2025, 

relativamente aos rendimentos obtidos ou gerados em países de língua 

portuguesa, desde que tivessem aí sido tributados. 

 在澳門特別行政區發行的債券所取得的利息，以及因買賣、被贖回或作其

他處置所取得的收益均獲豁免所得補充稅。 

 Isenção do imposto complementar de rendimentos quanto aos juros obtidos 

através de títulos de dívida emitidos na RAEM, bem como aos rendimentos 

resultantes da sua compra e venda, resgate ou outra forma de disposição. 

職業稅 Imposto Profissional 

 2025 年度之職業稅稅額扣減項目之扣減率訂定為百分之三十，豁免額訂

定為$144,000（澳門元壹拾肆萬肆仟元）。另外，年齡六十五歲以上或經

證實為永久傷殘程度等於或高於百分之六十的僱員及散工，年度豁免額

調升至$198,000（澳門元壹拾玖萬捌仟元）。 

 Fixação em 30% da percentagem da dedução à colecta do imposto profissional 

relativa ao exercício de 2025, com o limite de isenção fixado em $144 000 

(cento e quarenta e quatro mil patacas). Ademais, para os empregados e 

assalariados com mais de 65 anos de idade ou cujo grau de invalidez 

permanente, devidamente comprovado, fosse igual ou superior a 60%, o limite 

da isenção anual foi elevado para $198 000 (cento e noventa e oito mil patacas). 
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 向 2023 年 12 月 31 日持有澳門特別行政區居民身份證，並已繳納 2023

年度職業稅稅款的納稅人，退回百分之六十稅款，上限為$14,000（澳門

元壹萬肆仟元）。 

 Restituição aos contribuintes do montante correspondente a 60% do imposto 

profissional pago, que, em 31 de Dezembro de 2023, sejam titulares do bilhete 

de identidade de residente da RAEM e tenham liquidado o imposto profissional 

relativo ao ano de 2023, até ao limite máximo de $14 000 (catorze mil patacas). 

印花稅 Imposto do Selo 

 豁免保險合同和銀行業務之印花稅。 

 Isenção do imposto do selo quanto às apólices de seguro e às operações 

bancárias. 

 豁免因競賣財產、動產的權利或不動產的權利印花稅。 

 Isenção do imposto do selo relativamente às arrematações de bens ou direitos 

sobre bens móveis ou imóveis. 

 豁免表演、展覽或娛樂活動入場券或門票的印花稅，包括在離場時方徵收

的門票的印花稅。 

 Isenção do imposto do selo em relação aos bilhetes de entrada ou de assistência 

pessoal a espectáculos, exposições ou diversões de qualquer natureza, 

incluindo aqueles cujo preço tivesse sido cobrado à saída. 

 豁免在澳門特別行政區發行的債券的發行、買賣或有償讓與行為的印花

稅。 

 Isenção do imposto do selo no que respeita aos actos de emissão, compra e venda 

ou de cessão onerosa dos títulos de dívida emitidos na RAEM. 
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 獲市政署不徵收准照費用的廣告及宣傳物品的張貼或放置，亦豁免繳納

相應印花稅。 

 Isenção do imposto do selo no tocante à afixação ou colocação de material de 

publicidade e propaganda, em relação à qual o Instituto para os Assuntos 

Municipais não tenha procedido à cobrança das taxas de licenciamento. 

財產移轉印花  Imposto do Selo sobre Transmissões de Bens 

 符合申請條件的成年澳門特別行政區永久性居民取得作居住用途不動產，

為受惠於豁免財產移轉印花稅，須填寫一份由財政局提供的《確認豁免財

產移轉印花稅》之申請表格，申請豁免徵收可課稅金額至$3,000,000（澳

門元叁佰萬元）之相應印花稅，倘已於過往年度或本財政年度獲得相同優

惠，則不適用。 

 Para beneficiarem da isenção do imposto do selo sobre transmissões de bens, os 

residentes permanentes da RAEM, maiores de idade, que preenchessem os 

requisitos e adquirissem bens imóveis destinados a habitação, deveriam 

preencher o “Requerimento para reconhecimento da isenção de imposto do selo 

sobre transmissões de bens”, disponível nestes Serviços, para efeitos de solicitar 

a isenção do imposto do selo correspondente até ao valor tributável de $3 000 

000 (três milhões de patacas). No entanto, a isenção visada não se aplicou 

àqueles que tivessem obtido benefícios desta natureza em exercícios anteriores 

ou no próprio ano económico. 

 倘不動產取得人為兩人或以上，則僅符合條件之取得人才有權按比例獲

得印花稅稅款之豁免；另外，按同一條文規定，當屬夫妻共同取得不動產，

且採用的婚姻財產制度為一般共同財產制、取得共同財產制或取得財產



42 
 

 
二 零 二 五 年 活 動 報 吿   R e l a t ó r i o  d e  A c t i v i d a d e s  2 0 2 5                                                      

  42

分享制時，即使其中一方為非永久性居民，只要夫妻兩人均沒擁有任何不

動產(但僅擁有一個車位除外)，亦有權享有上指豁免。 

 Nos casos em que coexistissem dois ou mais adquirentes de um imóvel, apenas o 

adquirente ou adquirentes que preenchessem as condições necessárias é que 

tiveram direito à isenção do imposto do selo na proporção que lhes coubesse na 

colecta. Por outro lado, nos termos do disposto no mesmo artigo, caso o imóvel 

fosse adquirido por um casal sob o regime de bens de comunhão geral, 

comunhão de adquiridos ou participação nos adquiridos, foi igualmente atribuído 

o direito à isenção do imposto, mesmo que um dos cônjuges não fosse residente 

permanente, desde que nenhum deles fosse proprietário de qualquer imóvel 

(salvo nos casos em que detivesse apenas um lugar de estacionamento para 

veículos). 

旅遊稅 Imposto de Turismo  

 豁免第 8/2021 號法律《酒店業場所業務法》及四月一日第 16/96

/M 號法令所規範的餐廳（豪華、一級、二級）直接或間接提供

的財貨及服務之旅遊稅，毋須遞交 M/7 格式申報表。  

 Isenção do imposto de turismo quanto aos bens fornecidos e serviços 

prestados, directa ou indirectamente, pelos restaurantes (de luxo, de 

1.ª classe e de 2.ª classe) previstos na Lei n.º 8/2021 (Lei da 

actividade dos estabelecimentos hoteleiros) e no Decreto -Lei n.º 

16/96/M, de 1 de Abril, com dispensa da apresentação da declaração 

modelo M/7. 
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研究策劃 

Estudos e Planeamento 

在管理公共資本企業出資方面，已就澳門國際機場專營股份有限公司所涉及

的填海擴建工程項目作出分析及跟進，並完成第一階段第二期的出資工作，從而

有效推動整項工程項目的持續進展及資金的穩妥落實。 

No âmbito da gestão de participações em empresas de capitais públicos, procedeu-

se à análise e ao acompanhamento do projecto de obras de aterro para expansão do 

aeroporto, operado pela Companhia de Desenvolvimento do Aeroporto Internacional 

de Macau, S.A.R.L., tendo sido concluída a Fase 1.2 da realização do capital, 

assegurando, assim, o avanço contínuo de todo o projecto em causa e a adequada 

concretização dos respectivos capitais. 

為持續推動本局電子服務發展，並配合 2026 年「智慧財政」平台上線，擴

大電子結算及支付的適用範圍，本局已與本澳十多間銀行簽訂新的合作協議。市

民、公司或社團可透過銀行帳戶收取政府發放的款項。納稅人亦可透過銀行電子

工具繳交定期稅款、M/B 及 M/R 憑單款項，無需親身前往，有效節省辦理時間。 

Para promover, de forma contínua, o desenvolvimento de serviços electrónicos 

desta Direcção de Serviços, e alargar o âmbito de aplicação à liquidação e ao 

pagamento electrónicos, em articulação com o lançamento online da plataforma 

“Finanças Inteligentes” em 2026, foram assinados novos acordos de cooperação entre 

a DSF e mais de dez bancos de Macau. Os cidadãos, as empresas ou associações podem 

receber os montantes atribuídos pelo governo através das contas bancárias, e os 

contribuintes também podem pagar os impostos regulares e os montantes das guias MB 
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e MR através de instrumentos electrónicos bancários, sem necessidade de se 

deslocarem pessoalmente aos bancos, poupando assim mais tempo de tratamento. 

 

資訊科技 

Tecnologias de Informação 

本局於 2025年在組織、設計、發展及管理資訊系统方面開展及完成多項工作，

包括為市民及政府機構提供新服務，並配合特區政府施政推行電子服務。 

Os trabalhos desenvolvidos e realizados ao longo de 2025 no âmbito da organização, 

concepção, desenvolvimento e gestão dos sistemas de informação da DSF abrangeram 

várias vertentes orientadas para a criação de novos serviços para os cidadãos e 

organismos públicos, bem como para a implementação dos serviços electrónicos, em 

articulação com a acção governativa do Governo da RAEM. 

積極推動資訊科技應用，支援公共財政管理優化與惠民惠企措施落實。2025

年上半年，持續完善「智慧財政」系統建設，深化與「一戶通」平台對接，提升

稅務申報、繳納及查詢服務的便捷性與安全性，電子服務使用率穩步上升。同步

推進電子支付、數據交換及系統自動化功能升級，支援企業與居民實現「零跑動」

辦稅。 

Promoveu-se activamente a aplicação das tecnologias de informção para apoiar a 

optimização da gestão das finanças públicas e a implementação de medidas benéficas 

para os cidadãos e empresas. No primeiro semestre de 2025, prosseguiu-se com a 

melhoria contínua da criação do sistema “Finanças Inteligentes”, aprofundou-se a sua 

interligação com a plataforma “Conta Única”, a fim de elevar a conveniência e a 
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segurança dos serviços relativos à declaração, pagamento e consulta em matéria fiscal, 

registando uma subida constante na taxa de utilização dos serviços electrónicos. 

Paralelamente, avançou-se com a actualização das funcionalidades de pagamento 

electrónico, troca de dados e automatização dos sistemas, apoiando as empresas e os 

cidadãos na realização de formalidades fiscais sem necessidade de deslocações. 

隨着新財政局網站的開展，可為市民和企業提供更優質的網上服務使用體驗。 

Com o lançamento da nova página electrónica da DSF, será possível proporcionar 

aos cidadãos e às empresas uma experiência de utilização dos serviços online de maior 

qualidade. 

在智能客服領域，財政局將分階段推行新電話語音及智慧客服系統。首階段

聚焦於硬件更換及電話接待功能優化，實現查詢內容錄音並即時轉為文字儲存，

同時加強主管即時監控與介入能力。 

Na área do atendimento inteligente ao cliente, a DSF implementará, de forma 

faseada, um novo sistema de mensagens da voz e de atendimento inteligente ao cliente. 

Na primeira fase, o foco está na substituição de hardwares e na optimização da 

funcionalidade de atendimento telefónico, com vista a permitir a gravação do conteúdo 

das consultas e a sua conversão imediata em texto para armazenamento; paralelamente, 

reforça-se a capacidade de supervisão e intervenção imediatas pelas chefias. 

另一方面，「智慧財政」系統的建設亦在穩步推進，系統採用雲平台架構，逐

步整合財政、資產管理及稅務應用，實現資訊互聯互通。第一階段涵蓋項目管理、

預算編制、開支管理、中央採購、資產管理、數據大屏及流動業務處理平台，部
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份管理模組已率先上線，其餘模組已於 2025 年內分批完成，並於 2026 年全面投

入運作。 

Por outro lado, a criação do sistema “Finanças Inteligentes” prossegue também de 

forma estável. O sistema adopta uma estrutura de plataforma em nuvem, integrando 

progressivamente as aplicações nas áreas das financas, da gestão de activos e da 

administração fiscal, realizando a interligação e interoperabilidade de informações. Na 

primeira fase, foram abrangidos a gestão de projectos, a elaboração orçamental, a 

gestão de despesas, a contratação centralizada, a gestão de activos, o painel de grandes 

volumes de dados e a plataforma de processamento móvel de actividades, tendo alguns 

módulos de gestão sido disponibilizados primeiramente online, tendo os restantes sido 

concluídos por fases ao longo do ano de 2025, entrando assim em pleno funcionamento 

em 2026. 

「智慧財政」第二階段聚焦於收納管理、稅務執行管理、司庫活動管理、薪

俸管理及部門財務數據處理等，為市民和企業提供更智能、便民及安全的財稅服

務。資訊系統的升級與創新，將進一步鞏固財政局數字化管理基礎，提升行政效

率與用戶服務體驗。 

A segunda fase do sistema “Finanças Inteligentes” centra-se na gestão de 

recebedoria, na gestão de execução fiscal, na gestão de operações de tesouraria, na 

gestão de vencimentos, no processamento de dados financeiros dos serviços, entre 

outros, a fim de proporcionar, aos cidadãos e às empresas serviços financeiros e fiscais 

mais inteligentes, convenientes e seguros. A actualização e a inovação do sistema de 

informações irão consolidar ainda mais a base da gestão digital da DSF, melhorando a 

eficácia administrativa e a experiência de serviços por parte dos utilizadores. 
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配合特區政府推行電子服務之目標，實現數據資訊電子化，本局繼續與行政

公職局、法務局、交通事務局等多個部門合作推行資料共享之工作，達致各公共

部門之間數據資訊互聯互通。 

Em alinhamento com o objectivo da implementação dos serviços electrónicos do 

Governo da RAEM e com a concretização da digitalização dos dados, a DSF continua 

a prosseguir o trabalho de partilha de dados em colaboração com vários serviços, 

designadamente a Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, a 

Direcção dos Serviços de Justiça e a Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, 

com vista a alcançar a interligação e a interoperabilidade da informação de dados entre 

os serviços públicos. 
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公證服務 

Serviços Notariais 

本局公證處有序完成由各政府部門交來辦理公證的各類行政合同，按照第

5/2021 號法律規定大部份為金額較高的公共工程及勞務提供合同。此外，2025 年

度亦處理了為數不少由特別法規範的各類專營批給、公共服務批給及其他種類

的合同，尤其重要的如： 

A Divisão de Notariado destes Serviços concluiu, de forma sequencial, a 

notarização dos diversos tipos dos contratos administrativos entregues pelos serviços 

do sector público administrativo, relativos maioritariamente a obras públicas e ao 

fornecimento de serviços de elevado valor, nos termos da Lei n.º 5/2021. A par disso, 

no decurso de 2025, foi tratado um número considerável de diversos tipos de contratos 

de concessões de exploração exclusiva, concessões de serviços públicos e outros tipos 

de contratos, regulados por legislação especial, entre os quais se destacam: 

- 「何賢公園停車場、馬六甲街停車場、望善樓停車場、望賢樓停車場、

永寧街停車場及河邊新街停車場的公共泊車服務經營批給」公證合同 

Escritura pública referente à concessão da exploração do serviço público de 

estacionamento do Auto-Silo do Jardim Comendador Ho Yin, do Auto-Silo da 

Rua de Malaca, do Auto-Silo do Edifício Mong Sin, do Auto-Silo do Edifício 

Mong In, do Auto-Silo da Rua da Tranquilidade e do Auto-Silo da Rua do 

Almirante Sérgio 

- 「交通事務局大樓停車場、快富樓停車場、麗都停車場、氹仔客運碼頭

停車場、湖畔大廈停車場及東北大馬路長者公寓公共停車場的公共泊車

服務經營批給」公證合同 
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Escritura pública referente à concessão da exploração do serviço público de 

estacionamento do Auto-Silo do Edifício da Direcção dos Serviços para os 

Assuntos de Tráfego, do Auto-Silo do Edifício Fai Fu, do Auto-Silo do Lido, 

do Auto-Silo do Terminal Marítimo de Passageiros da Taipa, do Auto-Silo do 

Edifício do Lago e do Parque de Estacionamento Público da Residência para 

Idosos da Avenida do Nordeste 

- 澳門特別行政區供電公共服務批給公證合同- 延長及修改之公證合同 

“Contrato da Concessão do Serviço Público de Fornecimento de Energia 

Eléctrica na Região Administrativa Especial de Macau – Prorrogação e 

Alteração” 

- 修改澳門特別行政區共同管道管理公共服務批給公證合同 

Alteração do “Contrato de Concessão do Serviço Público de Gestão das 

Galerias Técnicas na RAEM” 

- 有關《公共電信服務特許合同中期檢討公證合同》的補充合同 

Contrato adicional à Revisão Intercalar do Contrato de Concessão do Serviço 

Público de Telecomunicações 

- 「澳門城市清潔及垃圾收集清運服務批給」公證合同 

Contrato de “Concessão de Serviços de Limpeza Urbana, Recolha e 

Transporte de Resíduos de Macau” 

- 收費電視地面服務批給合同續期公證合同的補充合同 

CONTRATO DE RENOVAÇ Ã O DO CONTRATO DE CONCESSÃ O DO 

SERVIÇ O TERRESTRE DE TELEVISÃ O POR SUBSCRIÇ Ã O 

- 澳門燃料中途倉管理及經營批給公證合同 

Escritura Pública Relativa ao Contrato de Concessão de Gestão e Exploração 

do Depósito de Distribuição de Combustíveis de Macau 

- 延長澳門特別行政區供水公共服務批給公證合同的附加合同 
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Adicional ao Contrato de Prorrogação da Concessão do Serviço Público de 

Abastecimento de Á gua na Região Administrativa Especial de Macau 

- 即發彩票經營批給修改合同 

Alteração ao Contrato de Concessão de Exploração de Lotarias Instantâneas 

- 經營中式彩票特許附加合同 

Contrato Adicional ao Contrato de Concessão para a Exploração de Lotarias 

Chinesas 

 

由本局資訊系統廳協助公證處完成合同預約及簽署系統的更新，並已於 11 月

投入全面使用。 

A actualização do sistema para a marcação prévia e assinatura dos contratos desta 

divisão foi concluída com o apoio do Departamento de Sistemas de Informação desta 

Direcção de Serviços e entrou em plena utilização em Novembro passado. 
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投放資源 

Recursos Envolvidos 
 

人力資源 

RECURSOS HUMANOS 

 

本局的員工數目截至 2025 年 12 月 31 日為 594 名，當中大部份為技術輔助人

員及高級技術人員，分別佔整體人員總數的 46.63%及 25.08%。 

O número de trabalhadores desta Direcção de Serviços, até 31 de Dezembro de 2025, 

era de 594, dos quais a maioria é pessoal técnico de apoio e pessoal técnico superior, 

representando, respectivamente, 46,63% e 25,08% do número total dos trabalhadores.  
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財政資源 

RECURSOS FINANCEIROS 

 

財政局 2025年度的開支為澳門元 605,844,791元，其中 82.15%用於人員開支。 

As despesas de 2025 da DSF foram de 605 844 791 patacas, das quais 82,15% se 

destinaram a despesas com pessoal. 
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服務評估 

Avaliação dos Serviços  

 

接待服務 

SERVIÇOS DE ATENDIMENTO 

 

櫃位服務 

Atendimento ao Balcão 

為滿足市民大眾日益增加的需求，本局於 2025 年在財政局大樓、政府綜合服

務中心、離島政府綜合服務中心及珠光大廈開設服務櫃台，接待了 419,652 名市

民，當中 360,431 位市民能於 20 分鐘內獲得接待，成功率為 86%，平均等候時

間為 6 分 44 秒。 

Para responder às necessidades crescentes da população, a DSF criou, em 2025, 

balções de serviços junto do Edifício “Finanças”, do Centro de Serviços da RAEM, do 

Centro de Serviços da RAEM das Ilhas e do Edifício Zhu Kuan Mansion, tendo sido 

atendidos 419 652 cidadãos, dos quais 360 431 o foram em menos de 20 minutos, com 

uma taxa de sucesso de 86%, sendo o tempo médio de espera de 6 minutos e 44 

segundos. 
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接待中心 

Centros de Atendimento 

2025 年度本局四個接待地點合共接待 419,652 人次，其中以財政局大樓錄得

的接待量最多，共 210,759 人次，佔接待總數的 50.2%；；其次為政府綜合服務中

心；，接待數目為 105,359 人次，佔接待總數的 25.1%；；離島政府綜合服務中心和

龍成大廈分別接待了 60,952 人次和 42,582 人次，分別佔接待總數的 14.5%和

10.1%。 

Em 2025, foram atendidas um total de 

419 652 pessoas nos quatro postos de 

atendimento da DSF, destacando-se o 

Edifício “Finanças” com um maior número 

de atendimentos, num total de 210 759 

pessoas, o que corresponde a 50,2% do 

total atendido. Seguidamente, o Centro de 

Serviços da RAEM registou 105 359 

atendimentos, correspondendo a 25,1% do 

total. No Centro de Serviços da RAEM das 

Ilhas e no Edifício Long Cheng, foram 

atendidas, respectivamente, 60 952 e 42 582 pessoas, com 14,5% e 10,1% do total. 
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輔助納稅人辦公室 

Gabinete de Apoio ao Contribuinte 

輔助納稅人辦公室以保障納稅人的利益為宗旨，逢星期二下午三時開始為納

稅人提供面談服務，市民可致電 2837 1111 預約，納稅人亦可採用書面方式表

達意見和訴求；，辦公室將以書面作出回覆。納稅人若認為其個案未獲全面分析，

或者個案處理時間超逾合理時限，應聯絡辦公室。輔助納稅人辦公室於 2025 年

處理了 438 宗涉及建議、投訴及異議的個案。 

O Gabinete de Apoio ao Contribuinte tem como objectivo garantir os interesses dos 

contribuintes. Às terças-feiras, a partir das 15 horas, presta serviço de atendimento 

presencial, sendo que os cidadãos podem efectuar marcação prévia através do telefone 

n.º 2837 1111. Os contribuintes podem também apresentar as suas opiniões ou 

solicitações por escrito, sendo a repectiva resposta prestada por escrito pelo Gabinete. 

O contribuinte deverá contactar o Gabinete sempre que considere que o seu caso não 

foi devidamente analisado na íntegra ou que o tempo de tramitação tenha excedido o 

razoável. Em 2025, o Gabinete de Apoio ao Contribuinte processou 438 casos 

relacionados com sugestões, queixas e reclamações. 
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服務承諾 

SCARTA DE QUALIDADE 

 

本局致力提供高效優質服務，而優化服務是必

要的措施，因此，本局一直竭力推行《服務承諾》，

讓市民大眾進一步瞭解可享有的服務水平。 

A DSF empenha-se em prestar serviços de 

excelência com elevada eficiência, sendo a 

optimização dos serviços uma medida essencial. 

Neste contexto, tem desenvolvido esforços contínuos para a implementação da Carta 

de Qualidade, permitindo ao público um melhor conhecimento do nível de qualidade 

dos serviços de que pode usufruir. 

        服務承諾 

CARTA DE QUALIDADE  

服務項目與服務質量指標 

TIPO DE SERVIÇ OS E INDICADORES DE QUALIDADE 

預設達標率 

Taxa de 

cumprimento 

previsto 

實際達標率 

Taxa de 

cumprimento 

efectivo 

營業稅 

Contribuição Industrial 

4 個工作天內對常規申請個案完成營業稅 - 開業登記。 

Conclusão, dentro de 4 dias úteis, das formalidades do requerimento geral para 

inscrição do início de actividade em sede da Contribuição industrial. 

98% 100% 

1 個工作天內對常規申請個案完成營業稅 - 結業登記。 

Conclusão, dentro de 1 dia útil, das formalidades do requerimento geral para 

registo de cessação de actividade em sede da Contribuição Industrial. 

98% 99.6% 

7 個工作天內對常規申請個案發出營業稅 - 一般證明。 

Conclusão, dentro de 7 dias úteis, das formalidades do requerimento geral para 

emissão de certidão geral em sede da Contribuição Industrial. 

98% 99.9% 
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7 個工作天內對常規申請個案發出營業稅 - 其他證明。 

Conclusão, dentro de 7 dias úteis, das formalidades do requerimento geral para 

emissão de outras certidões em sede da Contribuição Industrial. 

98% 100% 

職業稅 

Imposto Profissional 

透過“商社通”作出電子申報後，符合條件者，自動發出已簽署的僱員入職

電子申報表格副本。 

Efectuada a declaração electrónica por via da Plataforma para Empresas e 

Associações, àqueles que reúnam os requisitos será emitida automaticamente uma 

cópia assinada do impresso da declaração electrónica de início de emprego de 

trabalhadores. 

90% 100% 

透過“商社通”作出電子申報後，符合條件者，自動發出已簽署的僱員離職

電子申報表格副本。 

Efectuada a declaração electrónica por via da Plataforma para Empresas e 

Associações, àqueles que reúnam os requisitos será emitida automaticamente uma 

cópia assinada do impresso da declaração electrónica de cessação de emprego de 

trabalhadores. 

90% 100% 

5 個工作天內對常規申請個案發出職業稅一般收益證明。 

Conclusão, dentro de 5 dias úteis, das formalidades do requerimento geral para 

emissão de certidão geral de rendimentos em sede do Imposto Profissional. 

95% 99.2% 

10 個工作天內對常規申請個案發出職業稅其他收益證明。 

Conclusão, dentro de 10 dias úteis, das formalidades do requerimento geral para 

emissão de outras certidões de rendimentos em sede do Imposto Profissional. 

96% 97.6% 

市區房屋稅 

Contribuição Predial Urbana 

5 個工作天內對常規申請個案發出房屋稅一般證明。 

Conclusão, dentro de 5 dias úteis, das formalidades do requerimento geral para 

emissão de certidão geral em sede da Contribuição Predial. 

98% 99.9% 

10 個工作天內對常規申請個案發出房屋稅其他證明。 

Conclusão, dentro de 10 dias úteis, das formalidades do requerimento geral para 

emissão de outras certidões em sede da Contribuição Predial. 

95% 100% 
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1 個工作天內對常規申請個案發出房屋登記冊資料證明申請書 M/11。 

Conclusão, dentro de 1 dia útil, das formalidades do requerimento geral para 

emissão da certidão de dados matriciais M/11. 

100% 100% 

2 個工作天內對網上申請個案發出房屋登記冊資料證明申請書 M/11。 

Conclusão, dentro de 2 dias úteis, das formalidades do requerimento por via 

electrónica para emissão da certidão de dados matriciais M/11. 

100% 100% 

30 個工作天內對常規申請個案的房屋稅免稅申請作出批覆。 

Resposta, dentro de 30 dias úteis, ao requerimento geral, para efeitos de isenção 

da Contribuição Predial. 

100% - 

60 個工作天內對常規申請個案的房屋稅特別估價申請作出批覆。 

Resposta, dentro de 60 dias úteis, ao requerimento geral para avaliação 

extraordinária em sede da Contribuição Predial. 

95% 100% 

所得補充稅 

Imposto Complementar de Rendimentos 

8 個工作天內對常規申請個案完成加入所得補充稅 A 組。 

Conclusão, dentro de 8 dias úteis, do requerimento geral para a integração no 

Grupo A do Imposto Complementar de Rendimentos. 

90% 98.4% 

10 個工作天內對常規申請個案發出所得補充稅 A 組證明。 

Conclusão, dentro de 10 dias úteis, das formalidades do requerimento geral para 

emissão de certidão em sede do Imposto Complementar de Rendimentos do 

Grupo A. 

95% 95.0% 

30 個工作天內對所得補充稅 A 組常規申請個案整個結業申請發出 M/5 收

益評定通知書。 

Conclusão, dentro de 30 dias úteis, das formalidades do requerimento geral para 

emissão de notificação de fixação de rendimentos M/5 relativa à cessação 

completa de actividades em sede do Imposto Complementar de Rendimentos do 

Grupo A. 

95% 98.3% 

7 個工作天內對常規申請個案發出所得補充稅 B 組 - 一般證明。 

Conclusão, dentro de 7 dias úteis, das formalidades do requerimento geral para 

emissão de certidão geral em sede do Imposto Complementar de Rendimentos do 

Grupo B. 

97% 98.5% 
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7 個工作天內對常規申請個案發出所得補充稅 B 組 - 其他證明。 

Conclusão, dentro de 7 dias úteis, das formalidades do requerimento geral para 

emissão de outras certidões em sede do Imposto Complementar de Rendimentos 

do Grupo B. 

98% 98.8% 

印花稅 

Imposto do Selo 

4 個工作天內對常規申請個案發出最近 5 歷年內資料的財產移轉印花稅證

明。 

Conclusão, dentro de 4 dias úteis, das formalidades do requerimento geral para 

emissão de certidão do Imposto do Selo sobre a Transmissão de Bens relativa aos 

dados dos últimos 5 anos. 

98% 98.3% 

10 個工作天內對常規申請個案發出超過 5 歷年以前資料的財產移轉印花稅

證明。 

Conclusão, dentro de 10 dias úteis, das formalidades do requerimento geral para 

emissão de certidão do Imposto do Selo sobre a Transmissão de Bens relativa 

aos dados de há mais de 5 anos. 

98% 98.0% 

4 個工作天內對常規申請個案發出申請財產移轉印花稅之豁免聲明書。 

Conclusão, dentro de 4 dias úteis, das formalidades do requerimento geral para a 

emissão da declaração de isenção do Imposto do Selo sobre a Transmissão de 

Bens. 

98% 100% 

1 個工作天內對常規申請個案完成財產移轉印花稅之繳納。 

Conclusão, dentro de 1 dia útil, das formalidades do requerimento geral para o 

pagamento do Imposto do Selo sobre a Transmissão de Bens. 

98% 99.5% 

2 個工作天內對網上申請個案完成財產移轉印花稅之繳納。 

Conclusão, dentro de 2 dias úteis, das formalidades do requerimento, apresentado 

por via electrónica, para o pagamento do Imposto do Selo sobre a Transmissão de 

Bens. 

98% 100% 

機動車輛稅 

Imposto sobre Veículos Motorizados 

5 個工作天內對常規申請個案發出機動車輛稅證明(一般證明)。 

Conclusão, dentro de 5 dias úteis, das formalidades do requerimento geral para 

emissão de certidão do Imposto sobre Veículos Motorizados (geral). 

95% 100% 
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10 個工作天內對常規申請個案發出機動車輛稅證明(其他證明)。 

Conclusão, dentro de 10 dias úteis, das formalidades do requerimento geral para 

emissão de certidão do Imposto sobre Veículos Motorizados (outros). 

95% - 

7 個工作天內對常規申請個案的新機動車輛移轉之豁免申請作出批覆。 

Resposta, dentro de 7 dias úteis, ao requerimento geral de isenção sobre a 

transmissão de veículos motorizados novos. 

93% 100% 

12 個工作天內對常規申請將免稅機動車輛移轉予第三者，但不改稅務用途

的有關申請作出批覆。 

Resposta, dentro de 12 dias úteis, ao requerimento geral de transmissão a terceiro 

de veículos motorizados isentos, sem alteração da finalidade fiscal. 

90% 100% 

旅遊稅 

Imposto de Turismo 

5 個工作天內對常規申請個案發出旅遊稅證明(一般證明)。 

Conclusão, dentro de 5 dias úteis, das formalidades do requerimento geral para 

emissão de certidão do Imposto de Turismo (geral). 

95% 100% 

10 個工作天內對常規申請個案發出旅遊稅證明(其他證明)。 

Conclusão, dentro de 10 dias úteis, das formalidades do requerimento geral para 

emissão de certidão do Imposto de Turismo (outros). 

95% - 

補發定期稅單 

Emissão de uma 2.ª via do Conhecimento de Cobrança 

30 分鐘內對常規申請個案發出補發定期稅單– 一般補單。 

Conclusão, dentro de 30 minutos, das formalidades do requerimento geral para a 

emissão de uma 2.ª via do Conhecimento de Cobrança – geral. 

90% 99.1% 

2 個工作天內對常規申請個案發出補發定期稅單– 其他補單。 

Conclusão, dentro de 2 dias úteis, das formalidades do requerimento geral para a 

emissão de uma 2.ª via do Conhecimento de Cobrança – outras. 

90% - 

稅務諮詢 

Informações Fiscais 

3 小時內對電話查詢的留言作出回覆。 

Resposta, dentro de 3 horas, às mensagens telefónicas gravadas de consulta de 

informações. 

100% 100% 
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公開招標 

Concurso público 

2 個工作天內對透過現金存款所作的臨時擔保申請發出繳納憑單。 

Emissão de guia de pagamento, no prazo de 2 dias úteis, na sequência de pedido 

para prestação de caução provisória mediante depósito em dinheiro. 

90% 100% 

10 個工作天內對以現金存款方式所作的確定擔保發出支付憑單。 

Emissão de título de pagamento, dentro de 10 dias úteis, na sequência de pedido 

de caução definitiva a prestar mediante depósito em dinheiro. 

90% 100% 

7 個工作天內對以銀行擔保方式所作的確定擔保發出有關“取消擔保”的

文件。 

Emissão, dentro de 7 dias úteis, do expediente de “cancelamento de caução” 

relativo à caução definitiva prestada mediante garantia bancária. 

90% 100% 

政府物業內進行工程同意信申請 

 Pedido de concordância de execução de obras nos imóveis da RAEM 

30 個工作天內完成政府物業內進行工程同意信申請。 

Conclusão, dentro de 30 dias úteis, do pedido de concordância de execução de 

obras nos imóveis da RAEM. 

85% 90.0% 

大廈公共地方維修申請 

 Pedido de reparação nas partes comuns dos edifícios 

15 個工作天內完成大廈公共地方維修申請。 

Conclusão, dentro de 15 dias úteis, do pedido de reparação nas partes comuns dos 

edifícios. 

85% 100% 

參與工程自薦申請 

 Pedido de participação nas obras mediante autoproposta 

15 個工作天內完成參與工程自薦申請 。 

Conclusão, dentro de 15 dias úteis, do pedido de participação nas obras mediante 

autoproposta. 

85% 100% 

土地溢價金 

Prémio de terrenos 

10 個工作天內發出清繳土地溢價金證明書。 

Emissão, dentro de 10 dias úteis, de certidão de pagamento de prémio de terrenos. 
85% 100% 
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3 個工作天內完成土地溢價金繳付憑單之發出。 

Emissão, dentro de 3 dias úteis, de guia de pagamento de prémio de terrenos. 
97% 100% 

專營稅款 

Impostos de exclusivos 

5 個工作天內完成專營批給稅款繳費憑單之發出。 

Conclusão, dentro de 5 dias úteis, da emissão de guia de pagamento dos impostos 

das concessões de exclusivos. 

93% 100% 

批地合同保證金 

Caução de contrato de concessão de terreno 

15 個工作天內發出土地地租保證金繳款憑單。 

Emissão, dentro de 15 dias úteis, de guia de pagamento de caução de renda de 

terreno. 

100% 100% 

與公共實體簽訂合同 

Celebração de contratos com as entidades públicas 

3 個工作天內對常規申請個案發出一般合同證明。 

Conclusão, dentro de 3 dias úteis, das formalidades do requerimento geral para 

emissão de certidão geral de escritura. 

92% 100% 

15 個工作天內對常規申請個案發出特別合同證明。 

Conclusão, dentro de 15 dias úteis, das formalidades do requerimento geral para 

emissão de certidão especial de escritura. 

100% 100% 

樓宇轉讓 

Alienação de moradias 

10 個工作天內完成有關繳清供款的聲明書（適用於按供款表支付的情況）。 

Emissão, dentro de 10 dias úteis, de declaração referente à liquidação da 

totalidade das prestações (aplicável às situações de liquidação de acordo com o 

calendário de prestações). 

90% - 

10 個工作天內完成有關繳清供款的聲明書（適用於提前繳清的情況）。 

Emissão, dentro de 10 dias úteis, de declaração referente à liquidação da 

totalidade das prestações (aplicável às situações de liquidação por antecipação). 

90% - 

10 個工作天內完成有關提取按金的聲明書（適用於按供款表支付的情況）。 

Emissão, dentro de 10 dias úteis, de declaração para levantamento de depósito 

(aplicável às situações de liquidação de acordo com o calendário de prestações). 

90% - 
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10 個工作天內完成有關提取按金的聲明書（適用於提前繳清的情況）。 

Emissão, dentro de 10 dias úteis, de declaração para levantamento de depósito 

(aplicável às situações de liquidação por antecipação). 

90% - 

18 個工作天內完成有關提前付款申請結果的通知。 

Emissão, dentro de 18 dias úteis, da notificação referente ao resultado do pedido 

de pagamento antecipado. 

90% - 

6 個工作天內完成發出有關提前付款的存款憑單。 

Emissão, dentro de 6 dias úteis, da guia de depósito do pagamento antecipado. 
90% - 

租/借政府房屋或車位申請 

Pedido de arrendamento / cedência de moradias do Governo ou de lugares de estacionamento 

18 個工作天內完成政府宿舍的轉換房屋申請。 

Conclusão, dentro de 18 dias úteis, do pedido de transferência de moradias do 

Governo. 

90% 100% 

15 個工作天內完成預交租金申請。 

Conclusão, dentro de 15 dias úteis, do pedido de pagamento de renda predial 

urbana em antecipação. 

85% 100% 

20 個工作天內完成分配車位申請。 

Conclusão, dentro de 20 dias úteis do pedido de atribuição de lugar de 

estacionamento. 

85% 100% 

10 個工作天內完成退還房屋申請。 

Conclusão, dentro de 10 dias úteis, do pedido de devolução de moradias. 
85% 100% 

10 個工作天內完成延遲退還房屋申請。 

Conclusão, dentro de 10 dias úteis, do pedido de prorrogação de devolução de 

moradias. 

85% 100% 

外聘公務人員酒店住宿申請 

Pedido de alojamento hoteleiro para os trabalhadores da Administração Pública recrutados no exterior 

6 個工作天內完成外聘公務人員酒店住宿的申請。 

Conclusão, dentro de 6 dias úteis, das formalidades do pedido de alojamento 

hoteleiro para os trabalhadores da Administração Pública recrutados no exterior. 

94% 100% 
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政府宿舍之維修 / 翻新申請 

Pedido de reparação / renovação de moradias do Governo 

6 個工作天內完成政府宿舍住宅單位的簡易維修。 

Conclusão, dentro de 6 dias úteis, da reparação de moradias do Governo (obras 

simples). 

93% 100% 

22 個工作天內完成政府宿舍住宅單位的小型維修工程。 

Conclusão, dentro de 22 dias úteis, da obra pequena de reparação de moradias do 

Governo. 

94% 100% 

38 個工作天內完成政府宿舍住宅單位的中型維修工程。 

Conclusão, dentro de 38 dias úteis, da obra de reparação média de moradias do 

Governo. 

94% 100% 

90 個工作天內完成政府宿舍住宅單位的大型維修工程。 

Conclusão, dentro de 90 dias úteis, da obra de reparação grande de moradias do 

Governo. 

94% - 

50 個工作天內完成政府宿舍住宅單位的翻新工程。 

Conclusão, dentro de 50 dias úteis, da obra de renovação de moradias do 

Governo. 

90% - 

退休扣除之證明 / 聲明 

Certidão / declaração de descontos para aposentação 

20 個工作天內對申請個案發出退休扣除證明／聲明。* 

Emissão, dentro de 20 dias úteis, das formalidades do requerimento geral para 

emissão da certidão/declaração de descontos de aposentação. * 

85% 87.5% 
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保證金存入及釋放 

Depósito e libertação de cauções 

5 個工作天內對常規申請個案完成發出 M/11 憑單以存入保證金。 

Conclusão, dentro de 5 dias úteis, das formalidades do requerimento geral para 

emissão da guia M/11 para depósito de caução. 

85% 99.0% 

7 個工作天內對常規申請個案完成發出 M/3 結算單以釋放保證金。 

Conclusão, dentro de 7 dias úteis, das formalidades do requerimento geral para 

emissão do título M/3 para libertação de caução. 

85% 99.0% 

註：(-) 於 2025 年沒有錄得任何申請。 

Nota: (-) Em 2025 não se registou qualquer caso de pedido. 

*如需向財政局以外其他部門或機構查詢資料，或涉及退休事務管理局或公務員互助會 (CGA/MSE) 供款調整，將 

不視為服務承諾範圍的個案，並在12個工作天內以信函通知申請人。 

Considera-se caso não abrangido pela Carta de Qualidade o pedido que exija a obtenção de informações junto de outros 

serviços e organismos públicos que não a DSF, bem como aquele que diga respeito à regularização de quotas junto da Caixa 

Geral de Aposentações ou do Montepio dos Servidores do Estado de Portugal (CGA/MSE). Tal facto é notificado por ofício 

ao requerente no prazo de 12 dias úteis. 

 

對外服務 Serviços prestados ao exterior 

對內服務 Serviços prestados ao interior 
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公眾滿意度 

 GRAU DE SATISFAÇÃO DO PÚBLICO 

 

公眾滿意度是評估接待市民服務質量的重要因素，此機制將有助檢討服務質

量及達致持續優化服務的目標。 

A satisfação do público constitui um factor importante para a avaliação da 

qualidade dos serviços prestados aos cidadãos, contribuindo este mecanismo para a 

revisão da qualidade dos serviços e para o alcance do objectivo de aperfeiçoamento 

contínuo dos mesmos. 

在 2025 年，本局通過面訪形式進行季度性的公眾滿意度調查，並開展一次

電子問卷調查。 

Em 2025, a DSF realizou inquéritos trimestrais de satisfação do público sob a 

forma de entrevistas presenciais, tendo ainda promovido um inquérito por questionário 

electrónico. 

本局於 2025 年共收回 680 份調查問卷，公眾對本局服務的滿意程度評分為

4.11 分（最高評分為 5 分）。 

Em 2025, a DSF recolheu um total de 680 questionários, tendo o público atribuído 

aos serviços prestados pela DSF uma pontuação de satisfação de 4,11 valores (numa 

pontuação máxima de 5 valores). 
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培訓活動 

Actividades Formativas 
 

本局每年均按工作需求訂出工作培訓計劃的目標及內容，開辦諸如資訊範疇

課程、網上自學課程等以提昇員工之服務水平，並藉此提供優質及高效服務。

2025 年本局開辦了下列培訓項目： 

A DSF define anualmente os objectivos e os conteúdos do plano de formação 

profissional em função das necessidades de serviço, promovendo, entre outras, acções 

de formação na área da informática e cursos online de autoaprendizagem, com vista a 

elevar o nível de prestação de serviço pelo pessoal e, assim, prestar serviços de elevada 

qualidade e eficiência. Em 2025, esta Direcção dos Serviços organizou as seguintes 

acções de formação: 

鑑於第 24/2024 號法律《核准〈稅務法典〉》於 2026 年 1 月 1 日生效，為加

強本局人員對法院執行程序的認識，於 2025 年 5 月至 6 月委託法律及司法培訓

中心為負責相關工作的人員開辦「為財政局人員而設與稅務執行程序相關的司

法實務培訓課程」。 

Considerando que a Lei n.º 24/2024 (Aprovação do Código Fiscal) entrou em vigor 

no dia 1 de Janeiro de 2026, e com o objectivo de reforçar os conhecimentos do pessoal 

desta Direcção de Serviços sobre o processo de execução no tribunal, foi incumbido ao 

Centro de Formação Jurídica e Judiciária, entre Maio e Junho de 2025, organizar, para 

os trabalhadores responsáveis por essas matérias, o “Curso de formação em prática 

judiciária relativa ao processo de execução fiscal, destinado ao pessoal da Direcção dos 

Serviços de Finanças”. 
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為著讓本局人員能掌握基本公證認定知識，於 2025 年 5 月委託法律及司法培

訓中心開辦「公證認定初階理論和實務結合培訓課程」。 

Com o objectivo de dotar o pessoal desta Direcção dos Serviços dos conhecimentos 

básicos em matéria de reconhecimento notarial, foi incumbido ao Centro de Formação 

Jurídica e Judiciária, em Maio de 2025, organizar o “Curso de formação inicial de 

reconhecimento notarial – conjugação de teoria e prática”. 

行政暨財政處亦處理員工報讀諸如本局、行政公職局、法律及司法培訓中心、

生產力暨科技轉移中心等部門/機構舉辦的課程之相關行政工作。 

À  Divisão Administrativa e Financeira compete igualmente tratar dos trabalhos 

administrativos relacionados com a inscrição dos trabalhadores em cursos organizados 

por serviços/entidades, tais como esta Direcção dos Serviços, a Direcção dos Serviços 

de Administração e Função Pública, o Centro de Formação Jurídica e Judiciária e o 

Centro de Produtividade e Transferência de Tecnologia, entre outros. 

「一帶一路稅務學院．澳門」為葡語國家政府人員提供稅務工作培訓。 

A Academia Fiscal de Macau no quadro da iniciativa “Uma Faixa, Uma Rota” 

ministra formação em matéria fiscal aos trabalhadores dos governos dos Países de 

Língua Portuguesa. 

於 5月舉辦第五期面授課程，課程主題為 Introdução aos Preços de Transferência

和 Preços de Transferência e Reestruturaçoes Empresariais。於 2025 年 10 月舉辦第

六期面授課程，課程主題為 Introdução à transparência fiscal internacional 和 sobre 

a troca de informações a pedido (incluindo beneficiários efectivos) e confidencialidade, 

protecção de dados e segurança da informação。 



69 
 

 
二 零 二 五 年 活 動 報 吿   R e l a t ó r i o  d e  A c t i v i d a d e s  2 0 2 5                                                      

  69

Em maio, teve lugar a 5.ª edição do curso presencial, subordinado aos temas 

“Introdução aos Preços de Transferência” e “Preços de Transferência e Reestruturações 

Empresariais”. Em Outubro de 2025, teve lugar a 6.ª edição do curso presencial, 

subordinado aos temas “Introdução à transparência fiscal internacional” e “Troca de 

informações a pedido (incluindo beneficiários efectivos) e confidencialidade, 

protecção de dados e segurança da informação”. 

 

其他活動 

Outras Actividades 
 

改善設施 

MELHORAMENTO DAS INSTALAÇ Õ ES 

為配合本局的工作需要，於 2025 年完成更換大樓各樓層辦公室大門的改善工

程，以及更換大樓閉路電視系統、門禁、考勤系統及設備，以達至 ISO/IEC 

27001:2022 相關標準以及經濟合作與發展組織（OECD）的資訊安全管理要求。 

Com vista a articular com as necessidades de serviço desta Direcção de Serviços, 

foram concluídas, ao longo do ano de 2025, as obras de melhoria destinadas à 

substituição das portas dos gabinetes em todos os pisos do Edifício “Finanças”, bem 

como a renovação dos sistemas e equipamento de circuito fechado de televisão (CCTV), 

de controlo de acesso e de gestão de assiduidade, assegurando, desta forma, o 

cumprimento dos padrões da norma ISO/IEC 27001:2022 e dos requisitos de gestão da 

segurança da informação da Organização para a Cooperação e Desenvolvimento 

Económico (OCDE). 



70 
 

 
二 零 二 五 年 活 動 報 吿   R e l a t ó r i o  d e  A c t i v i d a d e s  2 0 2 5                                                      

  70

對外交流 

MINTERCÂMBIO COM O EXTERIOR 

全球化的過程持續為澳門帶來挑戰，開展對外經濟、社會、文化及政治方面

的互動實屬必然，有見及此，本局一直緊貼世界潮流的演變，參與跨地區或國際

範疇的活動，冀盼藉此開拓視野，認識當今國際稅務規範，同時促進與其他國家

和地區在稅務事宜等各方面的交流。 

O processo de globalização tem colocado, de forma contínua, desafios a Macau, 

tornando imperativo o desenvolvimento de interacções externas nas áreas económica, 

social, cultural e política. Perante este cenário, a Direcção dos Serviços de Finanças 

tem acompanhado de perto a evolução das tendências mundiais, através da participação 

em actividades de âmbito transregional e internacional, com o fim de alargar horizontes, 

conhecer as normas fiscais internacionais actuais e, em simultâneo, fomentar o 

intercâmbio com outros países e regiões em matéria fiscal, entre outras. 
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本局於 2025 年間派員前往亞洲和歐洲等地參加下列國際性研討會、會議和其

他性質的會談： 

No decurso de 2025, a DSF designou elementos para se deslocarem à Á sia e à 

Europa, entre outras, para participar nos seguintes seminários e conferências a nível 

internacional e encontros de outra natureza: 

✓ 1 月 15 日參加由稅務透明與信息交換全球論壇以線上形式舉辦的「線上資

訊分享會：保密性及數據保護評審的新框架」 

Sessão de partilha de informações: Novo Quadro de Avaliação da 

Confidencialidade e de Protecção de Dados, promovida em formato online, pelo 

Fórum Global sobre Transparência e Troca de Informações para Fins Fiscais, no 

dia 15 de Janeiro 

✓ 3月 10日至 12日出席由亞洲–大洋洲稅收管理與研究組織於日本東京舉辦

的「稅債管理工作坊」 

Workshop sobre gestão de dívidas fiscais, organizado pelo Grupo de Estudo sobre 

Administração e Investigação Fiscal da Ásia-Pacífico (SGATAR), em Tóquio, 

Japão, entre os dias 10 e 12 de Março 

✓ 3 月 19 日參加由經濟合作與發展組織以線上形式舉辦的「在稅務徵管中使

用人工智能（AI）」會議 

Conferência “Utilização da Inteligência Artificial (IA) na Administração Fiscal”, 

promovida em formato online pela OCDE, no dia 19 de Março 

✓ 4 月 7 日參加由稅務透明與信息交換全球論壇以線上形式舉辦的「加密資產

報送框架（CARF）及通用報告標準修訂方案的立法範本」會議 

Conferência online “Modelos Legistativos do Quadro de Comunicação de 

Informações sobre Criptoactivos (CARF) e das Revisões à Norma Comum de 
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Relato (CRS)”, promovida pelo Fórum Global sobre Transparência e Troca de 

Informações para Fins Fiscais, no dia 7 de Abril 

✓ 4 月 23 日參加由經濟合作與發展組織以線上形式舉辦的「發佈建立實益擁

有人中央登記的立法範本」會議 

Conferência online “Publicação do Modelo Legislativo para a Criação de um 

Registo Central de Beneficiários Efectivos”, realizada pela OCDE, no dia 23 de 

Abril 

✓ 4 月 24 日至 25 日出席由「一帶一路」稅收徵管合作機制於北京舉辦的『「一

帶一路」稅收徵管合作機制理事會會議』 

Reunião do conselho do Mecanismo de Cooperação sobre Administração Fiscal 

no Âmbito da Iniciativa “Uma Faixa, Uma Rota” (BRITACOM), realizada em 

Pequim por este mecanismo, entre os dias 24 e 25 de Abril 

✓ 5 月 5 日和 6 日參加由經濟合作與發展組織以線上形式舉辦的資訊分享會

「新的保密性評審問卷」 

“ Sessão de partilha de informações: Novo Questionário de Revisão da 

Confidencialidade”, promovida em formato online pela OCDE, entre os dias 5 e 6 

de Maio 

✓ 5 月 15 日參加由「一帶一路」稅收徵管合作機制以線上形式舉辦的「一帶

一路」稅收徵管合作機制第九次稅收徵管主題日活動 

Actividades do “9.º Dia Temático de Administração Fiscal do BRITACOM”, 

realizadas online por este mecanismo, no dia 15 de Maio 

✓ 5 月 19 日至 22 日參加由「一帶一路」稅收徵管能力促進聯盟以線上形式舉

辦的「稅務徵管與數位 6」培訓 

Formação online “Administração Fiscal e Digitalização 6”, ministrada pelo Grupo 

de Melhoria da Capacidade da Cobrança e Gestão de Impostos (BRITACEG) entre 

os dias 19 e 22 de Maio 
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✓ 6 月 3 日至 5 日出席由亞洲–大洋洲稅收管理與研究組織（SGATAR）於韓

國首爾舉辦的第一次 SGATAR 主管當局論壇 

1.º Fórum de Autoridades Competentes do Grupo de Estudo sobre Administração 

e Investigação Fiscal da Ásia-Pacífico (SGATAR), realizado por esta organização, 

em Seul, na Coreia do Sul, entre os dias 3 e 5 de Junho 

✓ 6 月 26 日參加由「一帶一路」稅收徵管合作機制舉辦的「一帶一路」稅收徵

管合作機制專家線上圓桌會議 

Reunião de mesa redonda virtual de especialistas do BRITACOM, realizada por 

este mecanismo, no dia 26 de Junho 

✓ 7 月 10 日參加由稅務透明與信息交換全球論壇以線上形式舉辦的資訊分享

會：修訂後的通用報送標準 

Sessão online de partilha de informações: Norma Comum de Comunicação 

Revista”, realizada pelo Fórum Global sobre Transparência e Troca de 

Informações para Fins Fiscais, no dia 10 de Julho 

✓ 7 月 11 日參加由共同傳送系統（CTS）秘書處以線上形式舉辦的 CTS 3.0 現

場直播演示 

Demonstração em directo online “CTS 3.0”, promovida pelo Secretariado do 

Sistema Comum de Transmissão (CTS) em 11 de Julho 

✓ 7 月 15 日參加由經濟合作與發展組織（OECD）以線上形式舉辦的包容性框

架區域聯絡點會議 

Reunião dos Pontos de Contacto Regionais do Quadro Inclusivo, organizada em 

formato online pela OCDE em 15 de Julho 
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✓ 9 月 9 日至 11 日出席由「一帶一路」稅收徵管合作機制於尼泊爾舉辦的第

六屆「一帶一路」稅收徵管合作論壇 

6.º Fórum de Cooperação sobre Administração Fiscal no Âmbito da Iniciativa 

“Uma Faixa, Uma Rota”, promovido por este no Nepal, entre os dias 9 e 11 de 

Setembro 

✓ 9 月 15 日至 18 日出席由亞洲–大洋洲稅收管理與研究組織舉辦的第 54 屆

亞洲大洋洲稅收管理與研究組織年度大會 

54.ª Assembleia Anual do Grupo de Estudo sobre Administração e Investigação 

Fiscal da Ásia-Pacífico (SGATAR), promovida por esta organização, entre os dias 

15 e 18 de Setembro 

✓ 10 月 1 日至 2 日參加由稅務透明與信息交換全球論壇以線上形式舉辦的

2025 資訊安全管理日 

Dia de Gestão da Segurança da Informação 2025, realizado online pelo Fórum 

Global sobre Transparência e Troca de Informações para Fins Fiscais, entre os dias 

1 e 2 de Outubro. 
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康體活動 

 ACTIVIDADES RECREATIVAS E DESPORTIVAS 

財政局康體會秉承一貫宗旨，在 2025 年繼續為會員舉辦多項不同類型、有益

身心、具趣味性的文娛、康樂及體育活動，以促進員工彼此間的融和及進一步加

強團隊的凝聚力，藉此提升團隊精神，增進彼此之間的友誼。 

Dando continuidade à sua missão, o Grupo Recreativo das Finanças (GRF) 

organizou, ao longo de 2025, um conjunto diversificado de actividades de carácter 

cultural, recreativo e desportivo para os seus associados. Benéficas para o bem-estar 

físico e mental e revestidas de interesse lúdico, estas iniciativas tiveram como propósito 

promover a harmonia entre os trabalhadores e reforçar ainda mais a coesão da equipa, 

cultivando assim o espírito de equipa e estreitando os laços de amizade entre todos. 

康體會組織的各項活動一直得到員工支持，他們專注投入使活動取得不俗的

成績，除進一步增加團隊精神外，也能提昇員工的工作士氣。 

As diversas actividades promovidas pelo GRF têm contado sempre com o apoio dos 

trabalhadores. A dedicação de todos permitiu alcançar resultados assinaláveis nas 

actividades, traduzindo-se não só num maior reforço do espírito de equipa, mas também 

no incremento da moral dos trabalhadores no trabalho. 
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體育康樂活動 

Na área das actividades desportivas e recreativas 

康體會繼續租用澳

大羽毛球場地，以及

租用望廈體育館供籃

球隊員練習使用。同

時，為鼓勵本局同事

參與不同康體活動，

康體會分別舉辦了瑜

伽班、少林易筋經班、

羽毛球班、越野跑分

享會、伸展瑜伽班、各類麵包班等。 

O GRF manteve o arrendamento do campo de badminton da Universidade de Macau, 

bem como as instalações do Pavilhão Desportivo de Mong-Há para os treinos da equipa 

de basquetebol. Simultaneamente, com o intuito de incentivar os colegas desta 

Direcção de Serviços a participarem em diferentes actividades recreativas e desportivas, 

o GRF organizou várias iniciativas, tais como aulas de ioga, aulas de “Shaolin - 

Preservação de Saúde”, aulas de badminton, uma sessão de partilha sobre trail running 

(corrida em trilho), aulas de ioga de alongamento e workshops de confecção de pão. 

2025 年 3 月財政局康體會組織羽毛球隊參與由中國銀行體育會主辦的「羽毛

球四角友誼賽」，活動包括：男單、女單、男雙、女雙及混雙等五個項目，本局

局長及兩名副局長均有出席支持，場面熱鬧；另外，2025 年度 3 月財政局康體

會籃球隊參與了由海關主辦的「2025 年籃球四角賽」，活動分別有海關、衛生
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局及紅藍元老隊；另外，籃

球隊於 6 月也參與由金融管

理局體育會主辦的「2025 年

度籃球邀請賽」，活動分別

有金融管理局、郵電局、房

屋局、公共建設局、海事及

水務局以及本局等六個部門

共同參與，本局還得到亞軍，藉此活動，促進了部門之間的交流和友誼。 

Em Março de 2025, a equipa de badminton do GRF participou no Torneio Amigável 

Quadrangular de Badminton, organizado pelo Clube Desportivo do Banco da China, o 

qual englobou cinco modalidades: singulares masculinos, singulares femininos, pares 

masculinos, pares femininos e pares mistos. O evento contou com a presença e o apoio 

do Director e de duas Subdirectoras desta Direcção de Serviços, num ambiente que se 

revestiu de grande animação. No mesmo mês, a equipa de basquetebol do GRF marcou 

presença no Torneio Quadrangular de Basquetebol 2025, organizado pelos Serviços de 

Alfândega, que reuniu os Serviços de Alfândega, os Serviços de Saúde e o Clube 

Desportivo de Veteranos Hong Lam. Por outro lado, em Junho, a referida equipa 

participou ainda no Torneio de Convite de Basquetebol 2025, promovido pelo Grupo 

Desportivo da Autoridade Monetária de Macau, reunindo seis serviços públicos: a 

Autoridade Monetária de Macau, 

a Direcção dos Serviços de 

Correios e Telecomunicações, o 

Instituto de Habitação, a 

Direcção dos Serviços de Obras 

Públicas, a Direcção dos 
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Serviços de Assuntos Marítimos e de Á gua, e a Direcção dos Serviços de Finanças. 

Neste torneio, a equipa da DSF conquistou o título de vice-campeã, tendo estas 

actividades contribuído para promover o intercâmbio e fortalecer os laços de amizade 

entre os diferentes serviços públicos. 

 

員工聯歡活動 

Actividades de Confraternização dos Trabalhadores 

財政局康體會

協助本局分別於

2025 年 10 月 31 日

假澳門聯邦酒樓舉

辦了「財政局日晚

宴」共有 232 人參

加，筵開了 19 席，

其中包括 1 席素宴；

於 2025 年 12 月 11

日假澳門旅遊塔遊遊活動中心舉辦了「財政局聖誕聯歡晚宴」合共有 442 人參

加，包括：177 名員工及 262 名員工家屬及退休人士 3 名，活動除了由本局領導

及主管合唱，更有員工表演。同時，康體會更邀請了保安部隊聯合樂隊及魔術師

演出助慶，氣氛熱鬧，大家度過了一個愉快的晚上。 

O GRF colaborou com a DSF na organização do Jantar do Dia das Finanças, que 

teve lugar em 31 de Outubro de 2025, no Restaurante Federal de Macau, o qual contou 

com a participação de 232 pessoas, num total de 19 mesas, incluindo uma mesa de 
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menu vegetariano. 

No dia 11 de 

Dezembro de 2025, 

realizou-se o Jantar 

de Confraternização 

do Natal da DSF no 

Centro de 

Convenções e 

Entretenimento da Torre de Macau, reunindo um total de 442 participantes, entre os 

quais 177 trabalhadores, 262 familiares e 3 aposentados. O programa do evento incluiu 

uma actuação coral dos dirigentes e chefias desta Direcção de Serviços, bem como 

actuações a cargo dos próprios trabalhadores. Para enriquecer o ambiente festivo, o 

GRF convidou ainda a Banda do Corpo de Polícia de Segurança Pública e um mágico. 

O evento decorreu num ambiente animado, tendo todos os presentes desfrutado de uma 

noite agradável. 

 

社會慈善活動 

Actividades de Beneficência Social 

財政局康體會繼續支持及參與一年一度的「公益金百萬行」，在 2025 年 12

月 14 日參予「公益金百萬行」活動，共有 120 多人參加，共籌得善款澳門元

21,400 元正，已全數交予《澳門日報讀者公益基金會》作慈善用途。 

O GRF continuou a apoiar e participar na Marcha de Caridade para um Milhão, 

decorrido em 14 de Dezembro de 2025, a qual reuniu mais de 120 trabalhadores. O 
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valor angariado atingiu 

um total de vinte e um mil 

e quatrocentas patacas, 

tendo sido entregue na sua 

íntegra ao Fundo de 

Beneficência dos Leitores 

do Jornal Ou Mun para 

fins de caridade. 

 

其他活動 

Outras Actividades 

為紀念中國人民

抗日戰爭暨世界反

法西斯戰爭勝利 80

周年，康體會於

2025 年 9 月 6、7 及

14 日在澳門博納國

際影城，舉辦了 3場

愛國電影《南京照

相館》觀影會，吸引

了近 200 名員工及家屬參與，反應熱烈。 

Para assinalar o 80.º aniversário da vitória da Guerra de Resistência do Povo Chinês 

contra a Agressão Japonesa e da Guerra Antifascista Mundial, o GRF organizou, nos 
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dias 6, 7 e 14 de 

Setembro de 2025, 

no Cinema Bona 

International de 

Macau, três sessões 

de projecção do 

filme patriótico 

“Dead To Rights” 

(Nanjing 

Photographic Studio). As referidas sessões contaram com a participação activa de cerca 

de 200 trabalhadores e respectivos familiares, tendo registado uma adesão calorosa. 
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稅務及財政數據 

Dados em Matéria Fiscal e Financeira 

 

收入及支出 

RECEITAS E DESPESAS 

 

 

* 臨時數值 

* Valores provisórios 

註：不包括自治機構之本身收入及開支                                                                                                               

Nota: Não foram consideradas as receitas e as despesas próprias dos organismos autónomos 
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* 臨時數值 

* Valores provisórios 

** 包括「特別印花稅」及「取得非首個居住用途不動產的印花稅」 

** Incluem o Imposto do selo especial e o Imposto do selo sobre a aquisição do segundo e posteriores bens imóveis 

destinados a habitação 
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* 臨時數值 

* Valores provisórios  
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* 臨時數值 

* Valores provisórios  

 

  



86 
 

 
二 零 二 五 年 活 動 報 吿   R e l a t ó r i o  d e  A c t i v i d a d e s  2 0 2 5                                                      

  86

稅務 

IMPOSTOS 

 

 

註：2025 年度繳納屬於 2024 年之應繳稅款，而 2024 年度則繳納屬於 2023 年之應繳稅款。 

Nota: O imposto devido relativo a 2024 foi pago em 2025, e o de 2023, em 2024. 
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職業稅 

IMPOSTO PROFISSIONAL 

 2023 2024 

可課稅收益級別 

Escalões de Rendimento Colectável 

納稅人數目 

Número de 

Contribuintes 

應繳稅款 

(澳門元) 

Imposto Devido 

(MOP) 

納稅人數目 

Número de 

Contribuintes 

應繳稅款 

(澳門元) 

Imposto Devido 

(MOP) 

<=澳門元 144,000 * 237,390  1,701,731  220,218  1,887,418  

澳門元 144,001 - 164,000 28,252  56,944  34,002  125,901  

澳門元 164,001 - 184,000 24,643  123,105  26,622  95,264  

澳門元 184,001 - 224,000 36,024  12,957,699  38,290  13,992,239  

澳門元 224,001 - 304,000 60,203  174,326,733  62,682  185,800,246  

澳門元 304,001 - 424,000 40,412  294,995,298  44,052  323,285,786  

>=澳門元 424,001 72,125  2,205,956,984  76,645  2,361,097,503  

總計 TOTAL 499,049  2,690,118,494  502,511 2,886,284,357 

 

註：2024 年之應繳稅款於 2025 年徵收，而 2023 年之應繳稅款則於 2024 年徵收。 

Nota: O imposto devido do ano de 2024 foi cobrado em 2025 e o de 2023, em 2024. 

 

*《職業稅規章》第 36 條所指之納稅人繳納的稅款，納稅人數目於 2023 年為 3,399 人及 2024 年為 3,423

人。 

* Refere-se ao imposto pago pelos contribuintes mencionados no artigo 36° do Regulamento do Imposto Profissional, 

fixando-se o seu número em 3.399 em 2023 e 3.423 em 2024. 
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資產轉移印花稅 

IMPOSTO DO SELO NAS TRANSMISSÕ ES DE BENS 

 2024 2025 

樓宇用途 

Finalidade do Edifício 

聲明書數目 

Número de 

Declarações 

應繳稅款 

(澳門元) 

Imposto Devido 

(MOP) 

聲明書數目 

Número de 

Declarações 

應繳稅款 

(澳門元) 

Imposto Devido 

(MOP) 

停車場 Parque de Estacionamento 1,452 8,144,666 1,035 7,778,557 

未指明 (Não especificada) 20 9,094,879 35 14,251,437 

商業樓宇 Comércio 421 155,561,586 433 81,105,890 

寫字樓 Escritório 124 10,454,287 92 8,574,746 

車房 Garagem 593 5,360,795 928 5,940,046 

住宅單位 Habitação 4,400 448,603,828 4,436 296,289,647 

工業樓宇或貨倉 Armazéns e Edifícios           

Industriais 68 21,681,566 51 12,838,487 

混合用途 Mista (Comércio e Habitação) 2 631,489 0 0 

其他 Outra 18 11,817,120 10 26,288,460 

酒店、酒樓或餐廳 Hotel / Restaurante 0 0 1 17,100,405 

社區設施 Equipamento Social 0 0 0 0 

公寓 Apartamento 0 0 0 0 

總計 TOTAL 7,098  671,350,216 7,021 470,167,675 
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房屋稅 

CONTRIBUIÇ Ã O PREDIAL URBANA 

 

 2023 2024 

樓宇用途 

Finalidade do Edifício 

房屋單位數目 

Número de 

Casos 

應繳稅款 

(澳門元) 

Imposto Devido 

(MOP) 

房屋單位數目 

Número de 

Casos 

應繳稅款 

(澳門元) 

Imposto 

Devido 

(MOP) 

未表明用途 (Não especificada) 1,145 18,690,183 1,153 20,385,142 

商業樓宇 Comércio 24,110 442,255,356 24,219 453,204,456 

寫字樓 Escritório 7,685 132,554,734 7,665 132,897,173 

車房 Garagem 23,050 10,865,281 23,120 10,490,967 

住宅單位 Habitação 195,351 254,243,344 199,786 270,484,136 

工業樓宇或貨倉 Armazéns e  

   Edifícios Industriais 3,261 

 

82,295,321 

3,260 84,077,859 

混合用途 Mista (Comércio e 

Habitação) 39 

 

21,452,850 

40 21,787,003 

其他 Outra 58 9,447,970 59 8,845,261 

車房 Parque de Estacionamento 43,160 22,124,389 47,119 23,817,597 

酒店、酒樓或餐廳 Hotel / 

Restaurante 84 

 

287,920,256 

90 302,264,181 

社區設施 Equipamento Social 7 586,071 7 586,071 

公寓 Apartamento 0 0 0 0 

總計 TOTAL 297,950 1,282,435,755 306,518 1,328,839,846 

 

註：2024 年之應繳稅款於 2025 年徵收，而 2023 年之應繳稅款則於 2024 年徵收。 

Nota: O Imposto devido do ano de 2024 foi cobrado em 2025 e o de 2023, em 2024. 
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新開業納稅人之數目 

NÚ MERO DE CONTRIBUINTES POR INÍCIO DE 

ACTIVIDADE 

 

 

註：納稅人包括自然人及法人。 

Nota: Os contribuintes abrangem pessoas singulares e pessoas colectivas. 
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